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14.

Rasglas c. kr. namestnika na Štajerskem dne 1. decembra 1889,
o r e d u  za vožnjo s p la ta m i  in  p lav icam i po r e k i  Aniži.

C. k r .  m in is te rs tv o  za  k u p č i jo  o d obri lo  j e  v  d o g o v o ru  s  c. k r .  m in is te r -  
s tvom a u s t ra jn ih  zadev  in p o l je d e ls tv a  z ra sp iso m  d n e  10 .  o k to b ra  1 8 8 9 ,  
š t .  3 3 .8 4 2 ,  r e d  za vožnjo s  p lav icam i po r e k i  Aniži

I. n a  p ro g i  od s a l z b u r š k o - š t a j e r s k e  deže lne  meje do G esi iu se -a ,
II. n a  p ro g i  od  H ic f la u -a  do iz te k a  v  Donavo 

in s e  r a z g la š a  v  s ledečem .

K i i b e c k  s .  r.

I. Propis.
o vožnji s p lav icam i po re k i  Aniži v p ro g i  od sa lcb u ršk o -š ta je rsk e  deželne  m eje

do Gesause-a.

8 l .
P r i g l  a š e v a n j e  o p o š k o d o v a n j i h  n a  r e k i .

P lav iča r ji  ali p a  njihovi p o o b la šče n c i  imajo naznan iti  v s a k o  p o šk o d o v a n je  
na  re k i ,  k i  p re t i  p lav ičen ju ,  po li tičn i o k ra jn i  g o s p o s k i ,  v  k te r e g a  o k o l išu  so  
zapazili  p o šk o d o v an je .

§ 2.
Z v c z  o v a n j e  p  l a v i  c.

P lav ice  s e  sm ejo  se s ta v l ja t i ,  zvezovati,  razv ezo v a ti  le  na  ta k ih  k ra j ih  in 
ta k o ,  d a  s  tem ne ovirajo  p lav ičen ja  in ne  p o šk o d u je jo  b reg o v .

M esta , k j e r  s e  bodo  zvezovale  p lav ice ,  t r e b a  naznan it i  po litičn i o k ra jn i  

g o s p o s k i ,  p rodno  j ih  g re  r a b i t i ;  o k ra jn a  g o s p o s k a  j ih  z a b ran ju je  ra b it i  ali da l je  
rab it i ,  če  obs to ji  ali s e  p o k a ž e  k a s n e je  u z ro k ,  da  j ih  ni rab it i .
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14.

Kundmachung des k. k. Statthalters in Steiermark vom 1. December 1889,
betreffend die F lö ß e rc io rd n u n g e n  fü r  den E n n s f ln ß .

V on Seite  des k. f. Handelsministeriums sind im Vereine mit dem k. k. M ini-

sterium des I n n e r n  und des Ackerbaues lau t  Erlasses vom 10. October 1 8 8 9 ,  Z. 3 3 .8 4 2

die Flößerciordnungen für den Ennsfluß
I. in der Strecke von der salzburgisch-steiermärkischen Landesgrenze bis zum Gesäuse,

II. in der Strecke von Hieflau bis zur Einm ündung in die D onau

genehmigt worden und werden nachstehend kundgemacht.
K ü b e c k  m. p.

I. Morschrrfl,
betreffend den B e t r i e b  der F lo ß f a h r t  a n f  dem E n n s f ln ß e  in  der Strecke von der 

salzburgisch-steirischen Landesgrenze b is  zum Gesäuse.

8 1.
A n z e i g e  v o n  F l u ß g c b r c chen.

Die Floßfahrer haben selbst oder durch ihre Bevollmächtigten jedes die Sicher
heit der F loßfahrt bedrohende Flußgebrcchen der politischen Bczirksbehvrde, in deren A m ts- 
sprcngel es wahrgenommen wird, anzuzeigen.

8 2 .
E i n b i n d e n d e r  F l o ß e .

D a s  Zusammenstellen (Einbindcn, Abbinden, F ludern) der Floße darf nu r  an 
solchen Plätzen und muß in einer solchen A rt  vorgcnommen werden, daß dadurch weder 

die F lußfahrt behindert wird, noch die Flußufer beschädigt werden.
Die Cinbindplätzc sind vor deren Benützung der politischen Bezirksbchvrde anzu- 

zcigen, welche beim Vorhandensein oder nachträglichen E intritte  eines der beiden A u s 

schließungsgründe deren Verwendung, beziehungsweise Weiterverwendung, untersagt.
9*
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Če naj s e  z vezuje j o p lav icc  n a  k ra j ih ,  k je r  v a ru je jo  s ta v b e  b reg ,  m ora  
o s k rb e t i  zvczovalec  n a  sv o je  s t r o š k e  vse , k a r  t reb a ,  d a  s e  ne  p o šk o d u je jo  
s ta v b e  na  b re g u .

§ 3.
P r i s t a j a n j e .

P lav ice  sm ejo p r i s ta ja t i  re d o m a  le  n a  p r is ta ja l išč ih ,  do ločen ih  po g o s p o s k i .

P rv i  p r is ta ja jo č i  na  t ih  m estih  m orajo  p o s tav it i  sv o je  p lav icc  t a k o ,  d a  
poznej d o h a ja jo č i  la h k o  p r is tan e jo  in n e  ovirajo  p ro s te g a  p lav ičcn ja .

Ogibajo s e  v s a k e g a  p o š k o d o v a n ja  b re g o v ,  t r e b a  p r ivezova ti  p lav icc  
v a r n o ; če bi v o d a  n a r a š č a la  p o seb n o ,  naj s e  p o teg n e jo  p lav ice  na  b re g  in s e  naj 
pazi, d a  s e  ne u trg a jo .

§ 4.
D o l ž n o s t i  l a s t n i k o v  b r e g o v .

K oliko  so  dolžni la s tn ik i  b r e g o v , d a  t rp e  p r is ta ja n je  in privezovan je  
p lavic ,  s p u š č a n je  p lav ic  in voziva, hojo po b reg o v ih  od s t r a n i  o so b ja  n am ešč en eg a  
za vodno  policijo  in  o b s to ječe  s teze  za  v lačilce , do loču je jo  §§ 8 in 9 d ržav n e  
p o s tav e  z d n e  30 . m aja  1 8 6 9 ,  drž . zak .  š t .  93  in  deželne  š t a j e r s k e  p o s tav e  
dne  18 . j a n u v a r j a  1 8 7 2 ,  dež . zak .  š t .  8 .* )

§ 5 
V o d  o m e r i .

Vodom eri m orajo  biti na  s le d e č ih  k r a j i h ; vzd rževa ti  j i h  p a  m orajo  oni, 
k te r im  g re  t a  d o l ž n o s t :

*) Ti paragrafi se glase:
§ 8. Posestniki bregov morajo trpeti pristajanje in privezovanje ladij in plavic na krajih določenih 

za to po gosposki, če doslej za to niso dobivali plačila, tudi za naprej brezplačno.
Če se rabi za pristajanje ali za privezovanje ladij in plavic del njihovega zemljišča, kterega v ta 

namen še niso rabili, imajo pravico do odškodovanja.
Posestniki bregov morajo trpeti dalje brez plačila, da hodi po bregu osebje nastavljeno za vodno 

policijsko nadzorstvo in obstoječe steze za vlačilce; odškodnino smejo zahtevati le izjemno.

a) če imajo posebno pravico za to tirjatev, ali
b) če se porabi za vzdrževanje že obstoječe steze za vlačilec del njihovega zemljišča, kteri še ni

bil rabljen v ta namen. Pridobitev zemljišča za pristajanje in privezovanje ladij in plavic in za
nove steze za vlačilce treba soditi po občem državljanskem pravu.

§ 9. V sili se sme pristajati na vsakem primernem kraju in se sme spraviti vezivo in ladije in
če treba tudi plavice na breg, dokler jih je moč spraviti naprej; zato pa sme tirjati lastnik brega, če je
poškodovan breg, od lastnika plavice ali ladije brez ozira na slednjega pravico, ktero ima morda do tirjatve 
povračila od tretje osebe, primerno odškodnino.
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W enn das Zusammenstellen der Flöße an S te llen  vorgenommen werden soll, 
wo das Flußnfer durch B auten geschützt ist, so sind vom Einbinder auf seine Kosten 
alle zur Vermeidung einer Beschädigung der Uferbauten erforderlichen Vorkehrungen 

zu treffen.
§ 3.

A  n l a n d cn.

D a s  Anlanden der Flöße darf in der Regel n u r  an den behördlich bestimmten 
Landungsplätzen stattfinden.

Beim Anlanden an diesen Plätzen haben die zuerst ankommenden Floßführer 
ihre Fahrzeuge so zu stellen, daß die nachkommenden ungehindert landen können und die 

freie F loßfahrt nicht behindert wird.
Die Flöße sind bei Vermeidung jeder Uferbeschädignng sicher auznheftcn und bei 

bedeutendem Steigen des Waffers unter entsprechenden Vorsichtsmaßregeln zur Verhütung 

des Abreißens an 's Ufer zu ziehen.

8 4.
V e r p f l i c h t u n g e n  d e r  Uf e r b e s i t z e r .

Inw iefern  die Uferbesitzer verpflichtet sind, das Landen und Befestigen der Flöße, 
das Aussetzcn derselben und ihrer Ladung, das Begehen der Ufer durch das zur waffer- 
polizeilichen Aufsicht bestellte Personale und bestehende Leinpfade zu dulden, wird in 
den 88 8  und 9 des Reichsgesetzes vom 3 0 .  M ai  1 8 6 9 ,  R . - G .-B l .  N r .  9 3  und des 
steirischen Landesgesetzes vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2 ,  L .-G .-B l.  N r. 8 , bestimmt.*)

8 5.
W a s s e r s t a n d s  me s s e  r.

Waffcrstandsmcffer haben an folgenden Orten zu bestehen und von dazu V er

pflichten erhalten zu werden:

* )  D i c s e  P a r a g r a p h e  la u te n :
§  8 .  D i e  Uferbesister sind verpflichtet,  d a s  L a n d e »  und B e fe s t ige »  der Sch i f fe  und F lö ß e  a»  den dazn  behördlich  

best immten  P la s te n ,  in fofcr i ie  sie d a fü r  keine V e r g ü t u n g  bezogen haben, auch fernerhin unentgelt l ich  zu dulden .
W ir d  zum  L a n d e n  oder  Be fe s t ige n  der Sch i f fe  und  F lö ß e  ein dazn noch nicht verw endeter  T h e i l  ih r e s  G ru nd-  

e igcnthnm eS in  Anspruch g en o m m e n ,  so haben sie e in  Recht a us  E n tschä d ig ung .
D i e  Nferbesitzer sind ferner verpflichtet,  d a s  B e g e h e n  der Ufer  durch da«  zur wofferpol izei l ichen Aufsicht  

bestellte P e r s o n a le ,  s o w ie  bestehende L e in p fa d e  unentgelt l ich zn du ld en  und können bloS a u s n a h m s w e i s e  d a n n  eine  
E n tsc h ä d ig u n g  f o r d e r n :

a)  w e n n  diese F o r d e r u n g  a u f  e inem  besonderen R echts t i te l  beruht,  oder
li)  w e n n  zur E r h a l t u n g  e ines  bestehende» L e in p fa d e s  e in dazn noch nicht v er w endeter  T h e i l  ihres  G rn n d e ige n -

thumS in  Anspruch g en o m m e n  w i r d .  D i e  E r w e r b u n g  der zum  L a n d e n  u nd  B efes t igen  der Sch i f fe  und  F löß e
und zur Herste l lung  v o n  n e u e n  L e in p fa d e n  erforderlichen Grundstücke ist nach dem a l lge m e in e n  bürgerlichen
Rechte zn beurtheilen.
§  9 .  I n  9 to l l )fä l len  ist eS gestattet  a »  jedem gee igneten  P las te  zn la nde n ,  so w ie  die L a d u n g  der F lö ß e  und  

Sch if fe  und  » ö t h ig e n f a l l s  die F a h r z e u g e  selbst b i s  zur m ögliche»  W e i terbeförderung  a u f  die Ufer  auSzufcsteu.  w o f ü r  der 
Ilferbesister im  F a l l e  einer er l i ttenen B e s c h ä d ig u n g  v on  dem F lo ß -  oder Sc h i f fS e ige n th ü m e r  unbeschadet des dem le st tem i  
g egen  dritte P e r s o n e n  e tw a  zuftehenden RückcrsastanfpruchcS eine angemessene E n tsc hä d ig ung  zn v er la n ge n  berechtigt ist.
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na m ostu  v  S tc g - u
„  „  „  Sch ladm ing-u ,

n  „  n  A ich -u ,
„  „  „  G s ta t t -u ,
„  „  „  N e u h a u s -u ,
„  „  „  L iezen -u ,
„  „  „  F ra u e n b c rg -u ,
„  „  „  A dm ont-u .

V sa k  tih v odom erov  m ora  imeti dve  b a rv an i  znam kovni d e s k i  60  cin. 
do lg i  in 20  cm. š i ro k i .  Z g o rn ja  ru d e č a  d e s k a  k a ž e  s svojim gornjim  robom  
vodno  v is o k o s t ,  pri  k te r i  m ora p re n eh a t i  p lav ičen jc , s p o d n ja  č rn a  d e s k a  s svojim 
spodnjim  robom  oni najnižji s ta n  vode, o k te re m  sc  m ore zače t i  p lavičenjc .

Vodom eri s c  pos tav lja jo ,  m esto  za ničlo s e  u s tan o v l ju je  in meji, m ed
k te r i  m a s e  sm e plav it i,  s c  d o lo ču je te  p o d  vodstvom  o so b ja  za d ržav n e  s tav b e .

8 6.
D o p u š č e n j  e v o ž n j e ,  p r a v i l a  z a  v o ž n j o

P lav iča r ji  s i  m orajo  o g led a ti  po v s a k i  veči p o v o d n i ,  p re d n o  začnejo  
voziti, del r e k e ,  po k te re m  hoče jo  voziti, in s c  m orajo  p re p r iča t i ,  ali  morejo 

brez n e v a rn o s t i  napre j .
N a p rv ih  vožnjah  po  v s a k i  več i povodni m ora paz it i  p o seb n o  in m eriti  

tu d i  g lo b o k o s t  vode, če j e  t r e b a  ra d i  v a rnos ti ,  naj poš il ja jo  čoln  4 0 0  do  5 0 0  m 
p r e d  plavico.

Na posam eznih  delih  r e k e  sm e s e  zače t i  p lav ičen jc  le, če d o s e g a  vodna
g lad in a  na vodom eru  p r i  onem v § 5 imenovanem m ostu , ki j e  najbliži k ra ju ,  od

k te r e g a  s c  začne  vožnja, sp o d n j i  ro b  črne  d e sk e .

O dhod  ali vožnja  s c  m ora  u s ta v i t i  tak o j ,  če d o sež e  v o d n a  g lad in a  na 
vodom eru  bližn jega ali z a d n je g a  v § 5 im enovanega m esta ,  ki j  c naj bližji k r a ju
od k te re g a  o d h a ja jo  gorn ji  ro b  ru d e č e  d e sk e .

Če j e  p re p o v e d a la  g o s p o s k a  vožnjo iz j a v n ih  ozirov, ob megli, m ečavi, 
ob hud i u r i  in s re ž u  (k o  p lav a  led  po v o d i)  p lav icc  ne sinejo odrin iti.  Ce j ih  
zadenejo  t a k e  e lem en ta rne  nezg o d e  na po tu ,  morajo p r i s ta t i  na  bližnjem p r i 
pravnem  k ra ju .

Po  noči, to j e  pol u re  po so lnčnem  za h o d u  do pol u re  p re d  solnčnim  

vzhodom , j e  vožna p rep o v ed an a .
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an der Brücke in S teg ,
„ „ „ „ Schladming,

n n n n Aich,
„ „ „ „ Gstatt,

„ „ „ „ N eu h au s,
a n a a Liczcn,
,, „ „ „ Frauenberg,
„ ,, „ „ A dm ont.

Jeder  dieser Wasserstandsmcsser ist mit je zwei farbigen M arkirungstafeln von 
6 0  cm Länge und 2 0  cm Breite zu versehen. Die obere rothe Tafel zeigt m it ihrer 
Oberkante jenen Wasserspiegel an, bei welchem die Flößerei eingestellt werden muß, 
während die untere schwarze Tafel mit ihrer Unterkante denjenigen niedersten Wasserstand 
bezeichnet, bei welchem m it dem Flößen begonnen werden kann.

Die Aufstellung der Wastcrstandsmefser, die richtige M arkirnng des Nullpunktes 
sowie der Zulässigkeitsgrenzen der Flößerei erfolgt unter Anleitung der Organe des 
Staatsbaudienstes.

8 6.
Z u l ä s s i g k e i t  d e r  F l o ß f a h r t ,  F a h r r e g e l n .

Die Flvßfahrer sind verpflichtet, nach jedem bedeutenden Hochwasier vor dem 
Wiederbeginne der Fahrten, die zu befahrende Flußstrecke zu besichtigen und sich zu über
zeugen, ob dieselbe ohne Anstand zu passircn ist.

Die ersten Fahrten  nach jedem bedeutenden Hochwasier sind ferners mit besonderer 
Vorsicht und unter Vornahme von Sondirungen zu bewerkstelligen; wenn es die Sicherheit 
der F ah r t  erfordert, ist dem Floße ein Wahrschaukahn auf die Entfernung von 4 0 0  bis 
5 0 0  m Vorauszusendcn.

M it  der Floßfahrt darf in den einzelnen Theilen dieser Flußstrecke nu r  dann 
begonnen werden, wenn bei dem Wasierstandsmcsicr an jener der im 8 5 angeführten 
Brücken, welche dem Abfahrtsorte zunächst gelegenen ist, der Wasierspiegel die Unterkante 
der schwarzen Tafel erreicht hat.

Die Abfahrt oder Weitcrfahrt der Flöße ist sofort einznstellen, wenn bei dem 
Wasierstandsmesier der dem Absahrtsorte zunächst gelegenen, oder der zuletzt passirten, 
der im § 5 angeführten Brücken der Wasierspiegel die Oberkante der rothen Tafel erreicht.

W enn die F loßfahrt aus  öffentlichen Rücksichten behördlich verboten wurde, dann 
bei Nebel, Schneegestöber, S tu r m  und Treibeis dürfen die Flöße nicht abfahrcn. Werden 
sie von letzteren Natnrereignisien während der F ah r t  betroffen, so müsien sie am nächsten 
geeigneten Platze anlanden.

Z u r  Nachtzeit, das ist eine halbe S tu n d e  nach Sonnenuntergang bis eine halbe 
vor Sonnenaufgang, ist die F loßfahrt untersagt.
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Med vožnjo s e  m orajo  d rža t i  p lav ice  k o l ik o r  j e  le m ogoče  v t e k u  re k e ,  
p rep o v ed an o  j e  zad ev a t i  ali p laziti  s e  ob m ostove ,  b ro d o v e ,  z g ra d b e  ob b regu , 
s v a r i la  in d ru g e  t a k e  reči.

P lav iča r ji  s e  m orajo  ra v n a t i  n a ta n k o  po p o seb n ih  določilih ,  k t e r a  velja jo  
za vožnjo  mimo m ostov  in b rodov .

Ce se  n ah a ja  p r is ta n išč e  ravno  n a d  k a k im  brodom , s e  m ora  p o s tav i t i  
t a k o  d a leč  od b ro d a ,  k a k o r  k a ž e  po  k ra jev n ih  razm erah ,  k o l  s  svarilom . K a k o r  
p r id e  p rv i  del v ozeče  s e  p lav ice  do sv a r i ln e g a  k o la ,  m ora  sc  um ak n i t i  v o d ja  
s  p lav ico  iz v o d e  za vožnjo.

§ 7.
D o l g o s t  i n  š i r o k o s t  p l a v i o  i n  k o l i k o  v o z a r j e v  n a j  b o  n a  n j i h .

P lav ice  s e  smejo vezati  le  t a k o  š i ro k o ,  d a  ne o b šk o d u je jo  obs to ječ ih  
m ostov  in brodov.

Na p lav icah ,  k i  so  d o lg e  do 20  ra. m o ra ta  biti vsaj d v a  p lav iča r ja .

Ob v e lik i  vodi m orajo  biti n a  v s a k i  plavio! Z 1/ 2 m. š i ro k i  in 2 0  m. 
do lg i  tr i je ,  n a  š ir j ih  in daljih  p lav icah  p a  po š t i r je  p lav iča r j i .

L a s tn ik  p lav ice  j e  o d g o v o ren  za to, d a  so  p lav iča r j i  popo lnom a sp o so b n i  
in j i h  j e  p o treb n o  š tev ilo .  On j e  o d g o v o ren  tud i,  d a  imajo p lav iča r j i  p o treb n a  
izkaznu  p ism a vedno  s  sebo j,  d a  s c  d o k az u je  njiliva is tovnost .

§ 8 .
N a p r a v a  i n  o p r a v a  p l a v i  c.

L a s tn ik i  so  odgovorn i,  da  so  n ap rav l jen e  p lav ice  čv rs to ,  k a k o r  j e  t re b a
po naloženem  to v o r u , in da  j e  o s k rb l je n a  p lav ica  s  p rim erno  o p r a v o , vesli ,
zam enjak i,  k l jukam i,  ko lc i ,  s ek iram i,  ožeti in k iji.

Med opravo  p lav ice  s p a d a  tud i  d e s k a  ( ta b la ) ,  na k te r i  j e  n ap isan o  ime 

in b iva lišče  la s tn ik a  p lav ice  s  č rk am i 15  cm. v isokim i, d a  s c  m ore b ra ti  n a ta n k o  
z obeh b regov  r e k e ;  ta  ta b la  s e  p r i t rd i  na k o lu  v sa j  1 m. v iso k em  v dolžini 
plavice.

§ 9.
D a l j a  p r i  v o ž n j i .  P r e p o v e d  p r e h i t e v a n j a .

Z i s te g a  m esta  sm ejo  od riva t i  p lav ice  d ru g a  za d ru g o  le t a k o ,  d a  p r e 
t e če  med eno in d ru g o  vsaj  6 minut. A k o  dohiti  p lav ica  d ru g o  plav ico , mora

s e  m uditi  v t e k u  s led eča ,  če t r e b a  p r i s ta t i  na  prim ernem  k ra ju ,  d o k le r  p r id e  
p re jšn a  p r im erno  naprej .

P re h i te v a n je  j e  p repovedano .
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W ährend der F ah r t  müssen die Flöße möglichst stromrecht gehalten werden und 
ist das Anfahren oder Schleifen der Brücken, Fähren, Uferbauten, Warnzeichen und der
gleichen strengstens untersagt.

Die für die Passirung von Brücken und Fähren bestehenden besonderen Bestim
mungen sind von den Floßfahrcrn genau zu befolgen.

Befindet sich ein Anländeplatz unmittelbar oberhalb einer Fähre, so ist in einer 
der Oertlichkeit entsprechenden Entfernung ein Wahrschaupfahl anzubringen. S o b a ld  der 
Vordcrtheil des fahrenden Floßes die Wahrschau erreicht hat, ist der Führer der Fähre 
verpflichtet, das Fahrwafier frei zu halten, beziehungsweise unverzüglich frei zu machen'

§ 7.
L ä n g e  u n d  B r e i t e ,  B e m a n n u n g  d e r  F l ö ß e .

Die Flöße dürfen nur in solchen Breiten gebunden werden, daß die bestehenden 
Brücken und Ueberfuhrfahrzeuge keine Beschädigungen erleiden.

Die Bem annung hat für Flöße bis zu 2 0  m Länge mindestens aus zwei Flößern 

zu bestehen.
Bei hohem Wasserstandc ist dieser Bemannungsstand für Flöße von 2 %  m BrcitZ 

und 2 0  m Länge auf drei M ann, für breitere und längere Flöße auf vier M an n  zu erhöhen.
D er Eigenthümer des Floßes haftet für die vollkommene Eignung und die h in 

reichende Anzahl der Bemannung. E r  ist auch dafür verantwortlich, daß das Flößer- 
personale mit den zum Nachweise seiner Id e n t i t ä t  erforderlichen Legitimationsdocumenten 
versehen ist und dieselben jederzeit mit sich führt.

§ 8 .
C o n s t r u e t i o n  u n d  A u s r ü s t u n g  d e r  F l ö ß e .

F ü r  die sichere, der Ladung entsprechende Construetion der Flöße und deren 
angemessene Ausrüstung, namentlich mit Rudern, Reserverudern, Haken, Anhaltespeiteln, 
Beilen, Se ilen  und GrieSbeilen, sind die Eigenthümer verantwortlich.

Z u r  Floßausrüstung gehört auch eine Tafel, welche den Namen und W ohnort 
des Floßeigenthümers in einer, gleichzeitig von beiden Flußusern deutlich erkennbaren 
Schrift mit 15 cm Bnchstabenhohe enthält und in der Längsrichtung des Floßes auf 

einer mindestens 1 m hohen S ta n g e  zu befestigen ist.

8 9.
F a h r d i s t a n z e n .  V e r b o t  d e s  V o r f a h r c n s .

Die Flöße dürfen vom gleichen O rte  nacheinander nu r  in Zwischenräumen von 
wenigstens 5  M inuten abfahren. W ird  ein F loß cingeholt, so hat das nachkommendc 

seinen Lauf zu verzögern, eventuell geeigneten O rtes  anzuhalten, bis das vorausfahrende 
einen entsprechenden Vorsprung gewonnen hat.

E in  Vorfahren ist nicht gestattet.
10
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8 i o .
K a k o  s e  j e  r a v n a t i ,  č e  p 1 a v  i c a o b t i č i .

Če ob tič i  p lav ica  n a  dnu, če  s c  ra zp o č i  ali s ic e r  p o n e s re č i  in j e  ta k o
o vir e k  za p lav ičenje , j o  m orajo  o dm akn it i  v cs la r j i  ali oni, k i  so  s ic e r  k riv i
nesreče ,  ali j o  s ic e r  p ro č  s p r a v i t i ; če  t e g a  ne s to re ,  ima p o li t ična  o k ra jn a  
o b la s t  p rav ico ,  d a  j o  sm e d a t i  sp ra v it i  p ro č  n a  s t r o š k e  la s tn ik o v e ,  ne g led e  
na  n jegovo  p rav ico  do o d šk o d o v a n ja ,  k t e r o  ima m oreb it i  do t re t j ih  oseb.

V odja  t a k e  p lav ice  m ora  p o s tav it i  vsaj  1 0 0 0  m. n a d  dotičnim  m estom  
r e k e  s t ra ž o  v  opomin, k te r a  m ora  naznaniti  s  k l ican jem  ali s  znamenji p r ih a ja 
joč im  p lavicam , d a  in  k je  j o  o b tiča la  p lav ica , t e r  j i h  p o k l ica t i ,  naj p r is tan e jo .

Š e  le, k o  j e  o d p lu la  p o š k o d o v a n a  p lav ica  zopet,  ali če  bi t e g a  ne bilo 
moč, k o  s e  m ore  zope t  brez  n ev a rn o s t i  mimo nje, sm ejo  p r ih a ja jo č e  p lav ice  
n ad a lje v a t i  svo jo  vožnjo.

§ 1 1 .
K a k o  s e j e  r a v n a t i  v n e v a r n o s t i h .

K a d a r  n a s ta n e  nev a rn o s t ,  imajo s i  p o m aga ti  vs i  p lav iča r ji ,  b ro d n ik i  in
rib ič i  b rez ra z lo č k a  m ed seboj in j e  d o lžn o s t  v s a k e g a  v o d je  p lavice , d a  s k r b i  
n a jp re j  za v a rn o s t  in re š i tev  oseb  potem  še  le  za p lav ice  in to vo re  n a  njih.

S ice r  s e  m orajo  d a t i  ra b i t i  b rez u g o v o ra  vs i  vo d je  p lav ic  in p lav iča rji ,  
če  j e  k a k a  p lav ica  v  n ev a rn o s t i ,  za  v sa  ona dela ,  za k t e r a  j i h  p o k l iče jo  ob lasti  

in o seb e  p o s tav l jen e  za v zd rževan je  re d a .

K 12.
R e š i l n i  č o l n i .

Rešiln i čolni m orajo  biti p r ip rav ljen i  na m estih  do ločenih  po g o sp o sk i .  

O tem k a k o r  tu d i ,  k o g a  zad ev a jo  s t r o š k i  zato, od loču je jo ,  če  o tem ni posebn ih  

p o g o d eb ,  po litične  o k ra jn e  o b l a s t i ; k o t  vodilo  ve l ja  p r i  tem, d a  m orajo  t rp e t i  
ona p la v ič a r s k a  p o d je t ja ,  za k te r ih  o so b je  t re b a  z ozirom na njih v a rn o s t  re š iln ih  

čolnov, tu d i  s t r o š k e  za čolne.

8 13.
N a  v s a k i  p l a v i c i  m o r a  b i t i  e n  e k  s  c m  p 1 a r  t e g a  p r o p i s a .

E n  e k s e m p la r  t e g a  p ro p isa  m ora  biti v s a k  daj na  v s a k i  p l a v ic i ; teg a  
t r e b a  p o k a z a t i  ob las tn i jam  in o s e b a m , k i  imajo izv rše v a t i  ta  p ro p is ,  če  g a  

zah tevajo .
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8 10.
V e r h a l t e «  b e i  S t r a n d u n g e n .

Wenn ein Floß ans den G rund auffährt, berstet oder sonst verunglückt und dadurch 
ein Hinderniß für die Floßfahrt bildet, ist dasselbe von seiner Bem annung und den 
etwa sonst an dem Unglücksfalle Schuldtragenden schnellstens flott zu machen, oder sonst 
wegzuräumen, widrigenfalls die politische Bezirksbehörde berechtigt ist, dasselbe auf Kosten 
des Eigenthümers, unbeschadet des demselben gegen dritte Personen etwa zustehenden 
Regreßrechtes zu beseitigen.

D er Führer  eines solchen Floßes ist verpflichtet, mindestens 1 0 0 0  m oberhalb 
der betreffenden Flußstelle einen Wahrschauposten auszustellcn, welcher den nachkommenden 
Flößen durch Zeichen oder Z uruf mitzutheilen hat, daß und wo das F loß festgefähren
ist und dieselben zum Beilegen auffordert.

Erst wenn das verunglückte F loß seine F ah r t  wieder ausgenommen hat, oder 
falls dieß nicht möglich ist, erst wenn die Vorbeifahrt ohne Beschädigung erfolgen kann, 
dürfen die nachkommenden Flöße ihre F a h r t  fortsetzen.

8 11.
V e r h a l t e n  b e i  e i n t r e t e n d e n  G e f a h r e n .

I n  Fällen von eintretenden Gefahren haben alle Flößer, Fährleute und Fischer
ohne Unterschied sich gegenseitig Hilfe zu leisten und ist es die Psticht eines jeden F lo ß 
führers, vor Allem für die Sicherheit oder Rettung der Personen und dann erst für 
jene der Fahrzeuge und der Ladung zu sorgen.

Uebrigens sind alle F loßführer und Flößer verpflichtet, wenn einem Floße Gefahr 
droht, sich zu allen jenen Diensten unweigerlich brauchen zu lasten, wozu sie von den 
zur Handhabung der O rdnung aufgestellten Behörden und Organen ausgefordert werden.

8 12.
R e t t u n g s k ä h n e .

Rettungskähne sind an den behördlich bestimmten Plätzen in Bereitschaft zu 
halten. Hierüber, sowie über die Verpflichtung zur T rag u n g  der dadurch erwachsenen 
Kosten, entscheidet bei Abgang besonderer Vereinbarungen die politische Bezirksbehörde, 
wobei a ls  Grundsatz festzuhalten ist, daß jene Flößerei-Unternehmer, für deren Personale 
die Aufstellung der Rettnngskähne aus Sicherheitsrücksichten gefordert wird, auch für 
deren Kosten aufzukommen haben.

8 13.
A n b o r d f ü h r u n g  e i n e s  E r e m p l a r s  d i e s e r  V o r s c h r i f t .

E in  E rem pla r  dieser Vorschrift muß sich jederzeit an Bord des Floßes befinden 

und ist den mit der Handhabung derselben betrauten Behörden und Organen auf deren 
Verlangen vorzuzeigen.

im
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§ 14.
K a z e n s k a  d o l o č i l a .

P r e s to p k i  t e g a  p ro p isa  s e  k azn u je jo ,  če  ne sp a d a jo  p od  do loč i la  obče 
k a z e n s k e  p o s ta v e  z dne  27 .  m a ja  1 8 5 2 ,  drž .  zak . š t .  1 1 7 ,  p o d  k a z e n s k a  
do loč ila  š t a j e r s k e  deže lne  p o s ta v e  z dne 18. j a n u v a r ja  1 8 7 2 ,  drž. zak .  š t .  8 , 
ali po d  d ru g a  določila , n a  dolžnih  po  m eri m in is te r i ja lne  n a re d b e  z dne  30. s e p 
tem b ra  1 8 5 7 ,  drž . zak .  š t .  1 9 8  z g lobo  en e g a  do s to  g o ld in a r jev ,  ali  pa  z 
zaporom  š e s t  u r  do  š t i r n a j s t  dni.

8 15.
O d š k o d o v a n j e .

K d o r  osebam  ali tu ji  la s tn in i  š k o d o  de la ,  do lžen  j e  o d š k o d i t i ,  t e r  s t a  
l a s tn ik  do tične  p la v ic e ,  oziroma v od ja  p lav ice  p o r o k a  za t o ,  če  s t a  k r iv a  
p o š k o d o v a n ja ,  k e r  s e  n is ta  ra v n a la  po  do lžn o s t ih  naloženih  j im a  po tem 
p rop isu .

S 16.
O b l a s t i .

I z v rš e v a n je  in n ad zo ro v an je  t e g a  p ro p is a  j e  izročeno  političnim  okra jn im  
ob las t im , k te r ih  o k o l i š a  s e  d o t ik a  A n iža ;  te  o b la s t i  s e  imajo p o s lu žev a t i  za 
so d e lo v an je  žan d a rm er ije  in p re d s to jn ik o v  b rezn ih  občin.

V odja  in m oštvo v s a k e  p lav ice  m orajo  s e  p o k o r i t i  b rez u g o v o ra  poveljem 
nad zo ro v a ln e  o b las t i  in  im enovanega oseb ja .

II. Propis.
o vožnji s p lav icam i po r e k i  Aniži v p ro g i  od H ie f la u -a  do n jenega  izliva

v Bonavo.

§ 1.
P r i g l a š e v a n j e  o p o š k o d o v a n j i h  n a  r e k i .

P la v iča r j i  ali p a  n jihovi p o o b la šče n c i  imajo naznaniti  v s a k o  p o š k o d o v a n je  
n a  re k i ,  k i  p re t i  p lav ičen ju ,  po li tičn i o k ra jn i  g o s p o s k i  ali p a  v o d s tv u  s ta v b  n a  
re k i ,  v  k t e r e g a  u rad n em  o k o l išu  so  zapazili  p o š k o d o v a n je .

§ 2.
Z v c z o v a n j e  p l a v i  c.

P lav ice  sm ejo se s tav l ja t i ,  zvezovati,  razvezovati  le  na  t a k ih  k ra j ih  in 
ta k o ,  d a  s  tem ne ovira jo  p lav ičen ja  in  ne  p o š k o d u je jo  b regov .
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8 14.
S t r a f b e s t i m m u n g e n .

Uebertretungen dieser Vorschrift werden, soferne sie nicht unter die Bestimmungen 
des allgemeinen Strafgesetzes vom 27 . M ai  1 8 5 2 ,  R . - G . - B l .  N r .  117 ,  unter die 
Strafbestimmungen des steirischen Landesgesetzcs vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2 ,  L. - G . - B l.  
R r .  8, oder unter andere Normen fallen, an den Schuldtragenden nach Maßgabe der 
Ministerialverordnung vom 30 . September 1 8 5 7 ,  N. G . B l .  N r.  1 9 8 ,  mit Geldstrafen 
von Einem bis Hundert Gulden, oder mit Arrest von sechs S tunden  bis zu vierzehn 
Tagen geahndet.

8 15.
S c h a d e n e r s a t z .

F ü r  Beschädigungen von Personen oder fremden Eigenthums sind die S ch u ld - 
tragenden ersatzpflichtig und der Eigenthümer des betreffenden Floßes, beziehungsweise 
der Floßführer hastend, wenn sie durch Außerachtlassung der ihnen nach dieser Vorschrift 
obliegenden Verpflichtungen die Beschädigung verursacht haben.

8 16.
B e h ö r d e n .

Die Handhabung und Ueberwachung dieser Vorschrift steht den politischen Bezirks
behörden, deren Amtssprengel von der E n n s  berührt wird, zu, welche sich hiebei der 
Mitwirkung der Gendarmerie und der Vorsteher der Ufergemeinden zu bedienen haben.

D er Anordnung der Aufsichtsbehörde und der genannten Organe muß seitens 
des Führers und der Bem annung eines Floßes unbedingt Folge geleistet werden.

H. Worschrift,
betreffend den B e t r ie b  der F lo ß f a h r t  a u f  dem E n n s f lu ß e  in  der Strecke von 

H ie f la u  b is  zu seiner E in m ü n d u n g  in  die D o n a u .

8 1.
A n z e i g e  v o n  F l u ß g e b r e chcn.

Die Flvßfahrer haben selbst oder durch ihre Bevollmächtigten jedes die Sicher
heit der F loßfahrt bedrohende Flußgebrechen der politischen Bezirksbehördc oder S t r o m 
bauleitung, in deren Amtssprengel es wahrgenommen wird, anzuzeigcn.

8 2 .
E i n b i n d e n  der F l ö ß e .

D a s  Zusammenstellen (Einbinden, Abbinden, F ludern)  der Flöße darf nu r  an 
solchen Plätzen und muß in einer solchen A rt  vorgenommen werden, daß dadurch weder 
die F loßfahrt behindert wird, noch die Flußufer beschädigt werden.
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M esta, k je r  s e  bo d o  zvezovale  p lav ice , t r e b a  naznan iti  po litičn i o k ra jn i  
g o s p o s k i ,  p red n o  j i h  g re  r a b i t i ;  o k ra jn a  g o s p o s k a  j ih  za b ran ju je  ra b i t i  ali da l je  
rab it i ,  če  o b s to j i  ali se  p o k až e  k a s n e je  u z rok ,  d a  j ih  ni rab it i .

Če naj s c  zvezujejo p lav ice  na  k ra j ih ,  k j e r  v a ru je jo  s tav b e  b re g ,  m ora  
o s k rb e t i  zvezovalec  na sv o je  s t r o š k e  vse ,  k a r  t reb a ,  d a  s e  ne p o šk o d u je jo  
s ta v b e  na b regu .

S e s tav l jan je  plavio na  dveh p r is tan išč ih  v  m es tu  S te y e r  in v p re d m e s tj i  
O rt s c  dovo lju je  le izjemoma in t r e b a  izprosit i  za to  dovo ljen ja  p re d s to jn iš tv a

m es tn e  občine.

§ 3.

P r  i s  t  a j  a 11 j  e.

P lav ice  sm ejo  p r is ta ja t i  redom a le na  p r is ta ja l iš č ih  do ločen ih  po g o sp o s k i .

P rv i  p r is ta ja jo č i  n a  tih  m estih  m orajo  p o s tav it i  sv o je  p lav ice  ta k o ,  da  
poznej d o h a ja jo č i  la h k o  p r is tan e jo  in ne  ovirajo  p r o s te g a  p lav ičenja .

O gibaje  s c  v s a k e g a  p o š k o d o v a n ja  b re g o v  t re b a  p rivezovati  p lav ice  v a rn o ;  
če bi v o d a  n a r a š č a la  p o seb n o ,  naj s c  p o tegne jo  p lav ice  na b re g  in s e  naj pazi,

da  s e  ne u trg a jo .
N a p ro g i  r e k e  od  S te y ra  n izdolu  so  ja v n a  p r i s ta n iš č a  (m es ta  za t o v o r 

j e n je ) ,  k te ri l i  v zd ržev an je  n ad zo ru je  g o s p o s k a :
Anižino nab rež je  v  S t c y e r - u ;
m estno  nab rež je  v S te y e r -u ,  del t e g a  od s p o d n je g a  vo g la  h iše  š t .  16 ob vodi 

n izdolu  do v o g la  t a k o  im enovanega  P lc c k g ra b e n -a  j e  de ločen  za čo lne z d e s k a m i;  
p r is ta n iš č i  v E n n s -u  n a d  in s p o d  l lo lz lc i tn e r- jcv im  poses tvom .

Sam o p r is ta ja n je  in p r ivezovan je  j e  dovoljeno  tu d i  na  s led eč ih  k ra jih  b r e g a :

Pri  S c h lö s s e lh o f -u  pod S t e y r - om na levem b r e g u ;

n ad  brodom  v I la id e r s h o fe n -u  in s ic e r  t ik  b ro d a  na  levem b r e g u ;

p r i  H a im b u c h -u  na desnem  b r e g u ; 
v  W e n g e ra u - u  n a d  M tih lrad ing -om  na d esn em  b r e g u ;  
blizu  b ro d a  v  M iih lrad in g -u  na levem b re g u  ( P l a i k ) ;  

v  W ein d lau  n a  desnem  b regu .
N a tih k ra j ih  s e  pa  sm e n a k la d a t i  in s k l a d a t i  les ,  k e r  s c  ne more 

d o v aža ti  in o dvaža ti  sam o po  jav n em  sv e tu ,  le če dovolijo  do tičn i p o se s tn ik i .
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Die Einbindplätze sind vor deren Benutzung der politischen Bezirksbchörde anzu- 
zeigen, welche beim Vorhandensein oder nachträglichen Eintritte  eines der beiden A us- 
schließnngsgründe deren Verwendung, beziehungsweise Weiterverwendung untersagt.

Wenn das Zusammensiellen der Flöße an Ste llen  vorgenommen werden soll, 
wo das Flußufer durch B auten  geschützt ist, so sind vom Einbinder ans seine Kosten 
alle zur Vermeidung einer Beschädigung der Uferbauten erforderlichen Vorkehrungen 
zu treffen.

D a s  Zusammenstellen der Flöße an den beiden Anländen in der S t a d t  S te y r  
und der Vorstadt O r t  wird nur ausnahmsweise gestattet und ist hiezu die E rlaubuiß  

der Stadtgemeindevorstehung einzuholen.

8 3.

A  n l  a n d e n.

D a s  Anlanden der Flöße darf in der Regel nur an den behördlich bestimmten 

Landungsplätzen stattstnden.
Beim Anlanden an diesen Plätzen haben die zuerst ankommenden Floßführer 

ihre Fahrzeuge so zu stellen, daß die nachkommenden ungehindert landen können und 

die freie F loßfahrt nicht behindert wird.
Die Flöße sind bei Vermeidung jeder Uferbeschädigung sicher anzuheften und bei 

bedeutendem Steigen des Waffers unter entsprechenden Vorsichtsmaßregeln zur Verhütung 
des Abreißens ans Ufer zu ziehen.

I n  der Flußftrccke von S te y r  abw ärts  sind öffentliche A nlände-(L ände-  und 
Lade-)plätzc, deren Ins tandha ltung  behördlich überwacht w ird:

D er Ennsquai in S te y r ;
der O rtsquai in S tey r ,  deffen Strecke von der unteren Ecke des Hauses N r. 16, 

flußabwärts bis zur Ecke des sogenannten Pleckgrabens für die Ladenkähne bestimmt w ird ;
die ober- und unterhalb des Holzleitner'schen Anwesens in E n n s  gelegenen beiden 

Anländeplätze.
D a s  einfache Anlanden oder Anheften ist mich an nachstehenden Uferstellen gestattet:

Beim Schlösselhofe unterhalb S te y r  am linken Ufer;
oberhalb der Ueberfuhr zn Haidcrshofen und zwar anstoßend an dieselbe, am 

linken Ufer;
beim Haimbuch am rechten Ufer;
an der Wengera» oberhalb M ühlrad ing  am rechten Ufer;
nächst der Ueberfuhr in M ühlrad ing  am linken Ufer (P l a ik ) ;
an der W eindlan am rechten Ufer.

A n  diesen Uferstellen ist jedoch das E in - und Ausladen von Holz, insvferne 
die Zu- und Abfuhr nicht durchaus über öffentlichen Grund bewerkstelligt werden kann, 

an die Zustimmung der betreffenden Grundbesitzer gebunden.



6 6  IX. Kos. 14. R azglas c. kr. nam estnika na Štajerskem  dne 1. decembra 1889.

P o s e b n a  do loč ila  in  p o seb n i  pogoji ,  p o d  k te r im i se  m orejo  rab it i  p r i s t a 
n išča  v  m es tu  S tey r-u ,  s e  n aha ja jo  v  p r is ta n iš k e m  re d u  te g a  m esta ,  k i  s led i  
v d o d a tk u  (P r i lo g a  A ) te g a  p ro p isa .

8 4.
D o l ž n o s t i  l a s t n i k o v  b r e g o v .

K oliko  so dolžni l a s tn ik i  b re g o v ,  d a  t rp e  p r is ta ja n je  in  p r iv ezo v an je  
p lavi c, sp u šč a n je  p lavio in voziva, hojo  po b regov ih  od s t r a n i  o so b ja  n am eščen eg a  
za  v odno  policijo  in o b s to ječe  s teze  za  v lač i lce ,  d o lo ču je ta  §§ 8. in 9. d rž av n e  
p o s ta v e  z dne  30 . m aja  1 8 6 9 ,  drž. z a k .  š t .  93 ,  š t a j e r s k e  deže lne  p o s ta v e  z
d n e  18 . j a n u v a r j a  1 8 7 2 ,  drž . zak .  š t .  8, g o rn je a v s t r i j s k e  deže lne  p o s ta v e  z
d ne  2 8 .  a v g u s ta  1 8 7 0 ,  dež. zak .  š t .  3 2  in d o le n je n v s t r i j s k c  deže lne  p o s tav e  z
dne 28 . a v g u s ta  1 8 7 0 ,  dež . z a k .  š t .  5 6 .* )

8 o.
V o d o m e r i .

V odom eri m orajo  biti  na  s led eč ih  k r a j i h ; v zd ržev a ti  j i h  p a  m orajo  oni, 
k te r im  g re  ta  d o lžn o s t :

1. v  I l i e f l a u - u  ob nabrežnem  zidu g ra b e l j  za d rv a  n a  levem  b re g u  A n iž c ;
2. ob m os tu  v G ro ss re if l in g -u ;

3. ob m o s tu  v  W e is s e n b a c h - u  na desnem  b r e g u ;

4 .  n a  m es tu  za zvezovan je  na  desnem  b re g u  ob K e s s e lb rü c k e ;
5. ob m o s tu  v  K le in rc i l l in g -u ;
6. ob m o stu  ob K a s t c n r e i t - u ;

7. n a  m es tu  za zvezovan je  p o d  m ostom  v G ro ssram m in g u  in s ic e r  na
s k a l i  na  desnem  b re g u  A n iž e ;

8. ob m os tu  v  R e ic h ra m m in g -u ;

*) Ti paragrafi se g la se :
§ 8. Posestniki bregov morajo trpeti pristajanje in privezovanje ladij in plavic na krajih določenih 

za to po gosposki, če do slej za to niso dobivali plačila, tudi za naprej brezplačno.
Če se rabi za pristajanje ali za privezovanje ladij in plavic del njihovega zemljišča, kterega v ta

namen še niso rabili, imajo pravico do odškodovanja.
Posestniki bregov morajo trpeti dalje brez plačila, da hodi po bregu osebje nastavljeno za vodno 

policijsko nadzorstvo, in obstoječe steze za vlačilce; odškodnino smejo zahtevati le izjemno:

a) če imajo posebno pravico za to ti rj ate v, ali
b) če se porabi za vzdrževanje že obstoječe stezo za vlačilce del njihovega zemljišča, kteri še ni bil

rabljen v ta namen. Pridobitev zemljišča za pristajanje in privezovanje ladij in plavic in za
nove steze za vlačilce treba soditi po občem državljanskem pravu.

§ 9. V sili se sme pristajati na vsakem primernem kraju in se sme spraviti vozivo in ladije in
če treba tudi plavice na breg, dokler jih je moč spraviti naprej; za to pa sme tirjati lastnik brega, če je
poškodovan breg, od lastnika plavice ali ladije brez ozira na slednjega pravico, ktero ima morda do tirjatve 
povračila od tretje osebe, primerno odškodnino.
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Die besonderen Anordnungen und Bedingungen, unter welchen die Benutzung 
der Anländeplätze in der S t a d t  S te y r  gestattet ist, sind in der, einen A nhang der gegen
wärtigen Vorschrift bildenden Ländeordnung der genannten S ta d t ,  (Beilage A) enthalten.

§ 4 .
V c r p f l i c h t n n g e n  d e r  Uf e r b e s i t z e r .

Jnwieferne die Uferbesitzer verpflichtet sind, das Landen und Befestigen der Flöße, 
das Aussetzen derselben und ihrer Ladung, das Begehen der Ufer durch das znr wasser- 
polizeilichen Aufsicht bestellte Personale und bestehende Leinpfade zu dulden, wird in 
den 88 8 und 9 des Rcichsgesctzcs vom 3 0 . M a i  1 8 6 9 ,  R .  - G . - B l .  N r .  9 3 ,  des 
steirischen Landesgesetzes vom 18. J ä n n e r  1 8 7 2 ,  L ,-G .-B l.  N r .  8 , des oberösterreichischen 
Landesgesetzes vom 28 . Angust 1 8 7 0 ,  L .-G .-B l.  N r.  32  und des niederösterreichischen
Landesgesetzes vom 2 8 .  August 1 8 7 0 ,  L .-G .-B l.  N r.  5 6  bestimmt.*)

8 5.
W a s s e r s t a n d s m e s s e r .

Wasserstandsmesser haben an folgenden Orten  zu bestehen und von den dazu 

Verpflichteten erhalten zu werden:
1. in Hieflan an der Q ua im aucr  des Holzrechens am linken E nnsufe r ;
2. an der Brücke in Großreifling;
3. an der Brücke in Weißenbach am rechten U fer;
4. am Cinbindeplatzc am rechten Ufer bei der Kcsselbrückc;
5. bei der Brücke in Kleinreifling;
6 . an der Brücke in Kastenreit;
7. beim Einbindeplatze unterhalb der Brücke in Großram m ing und zwar an 

einem Felsen am rechten C nnsufer ;

8 .  an der Brücke in Reichramming;

*) D ie s e  P a r a g r a p h e  lern ten :
§ 8 . D i e  Uferbesitzer sind verpflichtet,  d a s  L a n d e n  un d  B efe s t ige n  der S ch i f f e  un d  F l ö ß e  a n  den dazu  behördlich  

best im m te»  P lätzen ,  in sofcrn e  sie d a fü r  fe ine  V e r g ü t u n g  bezogen  haben ,  auch fernerhin  unentgelt l ich  zu dulden .
W i r d  z u m  L a n d e n  oder  B e fe s t ig e n  der Sch i f fe  un d  F lö ß e  e in  d a z u  »och nicht verw endeter  T h e i l  ihres  G r n n d -  

c ige n th u m d  in Anspruch g e n o m m e n ,  so haben  sie e in Recht a u f  E n tsc h ä d ig u n g .
D i e  Nserbcsitzcr sind ferner verpflichtet,  d a s  B e g e h e n  der U fer  durch d a s  zur  w asserpol izei l ichen Aufsicht  

bestellte P e r s o n a l e ,  s o w i e  bestehende L e in p fa d e  unentge l t l ich  zu du ld en  un d  können b loS  a u s n a h m s w e i s e  d a n n  eine  
E n tsc h ä d ig u n g  f o r d e r n :

a)  w e n n  diese F o r d e r u n g  a n s  e inem  besonderen R e c h ts t i t e l  beruht ,  oder
1)) w e n n  znr E r h a l t u n g  e in e s  bestehende» L e in p fa d e s  e in  d a z u  noch nicht v er w endeter  T h e i l  ihres  G n m d e ig e n -

IhuinS in  Anspruch g e n o m m e n  w ir d .  D i e  E r w e r b u n g  der z u m  L a n d e n  un d  B e fe s t ig e n  der Sch if fe  un d  F löß e
un d  zur  Herste l lung  v o n  n e uen  L e in p fa d e n  erforderlichen Grundstücke ist nach dem a l lg e m e in e n  bürgerlichen
Rechte z»  b en rth e ilen .
§  9 .  I n  N o t h f ä l l c »  ist cS gestattet,  an  jedem gee ig n e te n  P la tz e  zu la nde n ,  so w ie  die L a d u n g  der F l ö ß e  und  

Sch if f e  und n ö th ig e n f a l lS  die F ah r z e u g e  selbst b i s  znr  m öglichen  W e iter b e fö r d e r u n g  a u f  die  U fer  nnSzusetzc», w o f ü r  der  
Uferbesitzer i m  F a l l e  e iner  er l i ttenen  B e sch äd ig u n g  v o n  dem F l o ß -  oder Sch if fS e ige n th ü m e r  unbeschadet des  dem letzteren 
g eg en  dritte P e r s o n e n  e tw a  znstehenden RückersatzansprncheS eine  angemessene E n tsc h ä d ig u n g  zu v e r la n g e »  berechtigt  ist.
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9. ob m o stu  v T r a t t e n b a c h - u ;
10. „  „  „  S a n d - u ;
1 1 .  „  ,, „  L o s e n s te in -u ;
12 . „  „  č rez  Anižo v  S t c y r - u ;
13 . „  „  d ržav n e  c e s te  v  E n n s -u .
V s a k  teli v odom erov  m ora  imeti dve  barvan i d e s k i  60  cm. do lg i in

20  cm. š iro k i .  Z g o rn ja  ru d e č a  d e s k a  k až e  s svojim gornjim  robom  vodno
v iso k o s t ,  pri k a te r i  m ora p re n eh a t i  p lav ičen je , sp o d n ja  č rna  d e s k a  svojim  spodnjim  

robom  oni najn iž ji  s ta n  vode ,  o k te re in  sc  m ore zače t i  p lav ičen je .

Vodomeri s e  po s tav l ja jo ,  m esto  za ničlo  s e  u s tan o v l ju je  in  meji, med 
k te r im a  sc sm e plaviti,  s c  d o lo ču je te  p o d  vodstvom  o so b ja  za d ržav n e  s tav b e .

8 6 .
D o p u š č e n  j  c v o ž n j e ,  p r a v i l a  z a  v o ž n j o .

P rv e  vožn je  po v s a k i  v e l ik i  p o v odn i  s c  m ora jo  v rš i t i  p o seb n o  pazljivo, 
vodo  t re b a  m e r i t i ; če j e  t r e b a  r a d i  v a rn o s t i  vožnje, nej s c  p o š i l ja  čo ln  4 0 0  do 
5 0 0  m. p re d  p lavico .

Po  r e k i  od  I l ic i lau -a  n izdo lu  do F r a n z b a c h - a  sm e sc  p lav ič it i  le, ko
s to j i  v o d a  0 1 m. n ad  ničlo  na  vodom eru ,  k i  j e  naj bližji k ra ja ,  s  k te r e g a  sc  
plaviči, na  vodom erih  zaznam ovanih  v  § 5 p o d  štev ilom  1 — 4 ;  o d h o d  se  m ora  
u s tav i t i  ta k o j  oziroma ne sm e sc  voziti nap re j ,  če s e  j  c v zd ig n ila  v o d a  pri
bližnjem v o d o m eru  oziroma p r i  onem, mimo k t e r e g a  p r id e jo  p lav iča rj i  do 2 m. 
n a d  ničlo.

Po tej r e k i  od p o to k a  F ra n z b a c h -a  n izdolu  sm e s c  zače t i  p lav ič it i  še  le 
k o  s to j i  v o d a  0 2 m. pod ničlo na  vod o m eru ,  ki j e  najbližji k ra ja ,  s  k t e r e g a  s c  
p lav ič i ;  o d h o d  sc  m ora u s tav i t i  t a k o j  oziroma ne sm e s c  voziti  n ap re j ,  če se  
j e  vzd ign ila  v o d a  na naj bližjem vodom eru  oziroma p r i  onem, mimo k t e r e g a  p r i 
dejo  p lav iča r ji ,  do 2 m etra  n ad  ničlo.

V tej v i s o k o s t i  m ora  biti to ra j  p r ib i t  sp o d n j i  rob  črne , ozirom a ru d e č c
d esk e .

Če j e  p re p o v ed a la  g o s p o s k a  vožnjo iz javnih ozirov, ob megli, mečavi, 
ob hu d i  u r i  in s re ž u  (k o  p lav a  led po vod i) ,  p lav ice  ne  sm ejo  odrin iti.  *Ce jih 
zadenejo  t a k e  e lem en ta rne  nezg o d e  na potu , m orajo  p r i s t a t i  na  bližnjem p r i 
pravnem  k ra ju .

Po  noči, to j e  pol u re  po so lnčnem  za h o d u  do pol u re  p red  solnčnim  
vzhodom , j e  vožn ja  p re p o v ed an a .
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9. an der Brücke in T ra t tenbach ;
1 0 .  „ „ „ „ S a n d ;
11. „ „ „ „ Losenstein;
1 2 .  „ „ Ennsbrücke in  S t e y r ;
1 3 .  „ „ Reichsstraßenbrücke in E n n s .
J e d e r  dieser Wasserstandsmester ist m it  je zwei farbigen M ark irungs tase ln  von 

6 0  cm Länge und 2 0  cm B reite  zu versehen. D ie  obere rothe T a fe l  zeigt m it  ihrer 
Oberkante jenen Wasserspiegel an , bei welchem die Flößerei eingestellt werden m uß, 
während die untere, schwarze T afe l ,  m it  ihrer  Unterkante denjenigen niedersten W asser
stand bezeichnet, bei welchem m it  dem Flößen  begonnen werden kann.

D ie  Aufstellung der Wasserstandsmesser, die richtige M a rk iru n g  des N ullpunktes, 
sowie der Zulässigkeitsgrenzen der Flößerei erfolgt un te r  A nle itung  der O rg a n e  des 
S taa tsb au d ien s te s .

§ 6.
Z u l ä s s i g k e i t  der  F l o ß f a h r t ,  F a h r r e g e l n .

D ie  ersten F ah r ten  nach jedem bedeutenden Hochwasser sind m it  besonderer Vorsicht 
und un te r  V o rn ah m e von S o n d irn n g e n  zu bewerkstelligen; wenn es die S icherheit der 
F a h r t  erfordert, ist dem F loße  ein W ahrschaukahn auf die E n tfe rn u n g  von 4 0 0  bis 
5 0 0  m vorauszusenden.

I n  der Flußstrecke von Hieflan a b w ä r ts  b is  zum Franzbache ist die F lo ß sah r t  
n u r  bei einem Wasterstande von 0  1 in ober dem N ullpunkte  des dem A bfahrtso r te  
zunächst gelegenen, im  8 5 un te r  Ziffer 1 — 4 bezeichneten Wasserstandsmcssers gestattet 
und ist die A b fah r t ,  beziehungsweise W eite r fah r t  der F löße  sofort einzustellen, wenn  der 
Wasserspiegel bei dem zunächst gelegenen, beziehungsweise bei dem zuletzt passirten dieser 
Wasserstandsmesser die Höhe von 2 in ober N u l l  erreicht hat.

I n  dieser Flußstrecke vom Franzbache a b w ä r ts  darf  die F lo ß sah r t  erst bei einem 
Wasserstande von 0 '2  rn un te r  dem N ullpunkte  des dem A b fah r tso r te  zunächst gelegenen 
Wafferstandsmeffers begonnen werden und ist die A bfah rt ,  beziehungsweise W eite rfah r t  
der F löße  sofort einzustellen, wenn der Wafferspiegel bei dem der Abfahrtsstelle  zunächst 
gelegenen, beziehungsweise bei dem zuletzt passirten Wasserstandsmesser die Höhe von 2 rn 
ober N u l l  erreicht hat.

I n  diesen Höhen sind daher die Unterkanten der schwarzen, beziehungsweise die 
Oberkanten der rothen T a fe ln  anzubringen.

W enn  die F lo ß fa h r t  an s  öffentlichen Rücksichten behördlich verboten wurde, dann  
bei Nebel, Schneegestöber, S t u r m  und Tre ibe is  dürfen die F löße  nicht abfahren . W erden  
sie von letzteren Naturereigniffen w ährend der F a h r t  betroffen, so müssen sie am  nächsten 
geeigneten P la tze  anlegen.

Z u r  Nachtzeit, das ist eine halbe S t u n d e  nach S o n n e n u n te rg a n g  bis eine halbe 
S t u n d e  vor S o n n en au fg an g ,  ist die F lo ß sah r t  untersagt.

i i
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Me d  vožnjo 86 m orajo  d rža t i  p lav ice  k o l ik o r  j e  le m ogoče  v  t e k u  r e k e ;  
p re p o v ed an o  j e  zad ev a ti  ali p laziti  s e  ob m ostove ,  b rodove ,  z g ra d b e  ob b re g u ,  
sv a r i la  in d ru g e  t a k e  reči .

P la v iča r j i  s e  m orajo  ra v n a t i  n a ta n k o  po  p o seb n ih  določilih ,  k t e r a  veljajo  
za vožnjo mimo m ostov  in b rod  o v.

Ce s c  n ah a ja  p r is ta n iš č e  ravno  n ad  k a k im  b rodom , m ora s c  p o s tav it i  
t a k o  d a leč  od b ro d a ,  k a k o r  k a ž e  po k ra je v n ih  razm erah ,  k o l  s  svarilom . K a k o r  
p r id e  p red n ji  de l vozeče s e  p lav ice  do sv a r i ln e g a  ko la ,  m ora  s e  um ak n i t i  vo d ja  
s  p lav ico  iz v o d e  za vožnjo.

§ 7.
D o l g o s t  i n  š i r o k o s t  p l a v i c ,  k o l i k o  v o z a r j e v  n a j  b o  n a  n j i h ,

p l a v i č a r s k i  p a t e n t .
P lav ice  s c  sm eje  vezati  le  t a k o  š i ro k o ,  d a  n e  p o š k o d u je jo  o bs to ječ ih  

m ostov  in  brodov.

O n izk i vod i  z a d o s tu je ta  za p lav ice  do 2 6  m e tro v  d o lg e  dva  vozarja .  
S ic e r  p a  m ora  biti š tev i lo  voza rjev  p rim erno  d o lg o s t i  p lav ic  — dalje  k a k o r  
60 cm. ne smejo biti n ik d a r  —  to v o ru  na njih  in v iso k o s t i  vode, za to  m ora 
b it i  na  p lav ic i  p r i  na jv iš i  vodi,  o k te r i  s e  sm e š e  p lav ič iti ,  po  š e s t  do d ev e t  
p la  vičarjev.

N a r e k i  od  m es ta  S te y r - a  n izdo lu  sm ejo  vod iti  p lav ice  le  t a k e  osebe , 
k i  imajo p la v ič a rs k i  p a ten t ,  s p is a n  po dodanem  o b razcu  (P r i lo g a  B). P la v ič a r sk i  
p a te n t  smejo izd av a ti  one po li tične  o k ra jn e  ob las t i ,  k te r ih  o k o l iša  s c  d o t ik a  ta  
de l  r e k e  Aniže. Z a  p a te n t  t r e b a  p ro s i t i  te d a j  p ism eno pri do t ičn i  t a k i  g o s p o s k i ;  
p a ten t  s c  p a  izdava  na  p o d lag i  izk u šn je ,  k te ro  t r e b a  p o lag a t i  pri g o s p o s k i  p red  
pozvanim i že p a ten tiran im i p lav iča r ji .

S ic e r  se  p a  g re  ra v n a t i  pri  izd av an ju  in p ri  odvzem an ju  te g a  p a te n ta
po do tičn ih  za Donavo v tem oziru  veljavnih  določilih . M ed vožnjo m ora  imeti 
p lav iča r  p a te n t  v edno  p r i  sebi.

N a r e k i  od  S t e y r - a j e  p o ro k  la s tn ik  p lav ice ,  da l je  p a  tu d i  vo d ja  
p lav ice ,  za to, da  so  vozarji  popo lnom a sp o so b n i  in j ih  j e  p o treb n o  š tev ilo  na 
p lav ic i ;  on j e  o d g o v o ren  tu d i  za to, d a  imajo p lav iča r j i  p o t re b n a  izkazna  pisma 
vedno  s  seb o j ,  da  s e  d o k a z u je  n jihova is tovnost .

V odja  p lav ice  j e  da l je  p o ro k  za varno  in p rim erno  v o d s tv o  p lavice .

§ 8.
N a p r a v a  i n  o p r a v a  p l a v i c .

L a s tn ik i ,  n a  p ro g i  od  S t e y r - a  n izdo lu  p a  tu d i  v o d je  p lav ic ,  so  o d g o 
vorni, d a  so n ap rav l jen e  p lav ice  čv rs to  k a k o r  j e  t reb a  po naloženem  tovoru  in



I X . Stück. 1 4  Kundmachung de# f. k. S ta tth a lter s  in  Steierm ark vom  1. Decem bcr 1 8 8 9 . 7 1

W ährend  der F a h r t  müssen die F löße  möglichst stromrecht gehalten werden und 
ist das  A nfahren  oder Schleifen der Brücken, F ä h re n ,  Uferbauten, Warnzeichen und 
dergleichen strengstens untersagt.

D ie  fü r  die P a s s i rn n g  von Brücken und F ä h re n  bestehenden besonderen B estim 
m ungen sind von den F loß fah re rn  genau zu befolgen.

Befindet sich ein Anländeplatz  u n m it te lb a r  oberhalb einer F äh re ,  so ist in  einer 
der Oertlichkeit entsprechenden E n tfe rnung  ein W ahrschaupfah l anzubringen. S o b a ld  das  
Vordertheil des fahrenden F loßes  diese W ahrschau erreicht ha t,  ist der F ü h re r  der F äh re  
verpflichtet, das  Fahrw asser  freizuhalten, beziehungsweise unverzüglich frei zu machen.

8 7.
L ä n g e  u n d  B r e i t e ,  B e m a n n u n g  d e r  F l o ß e ,  F l ö ß e r p a t e n t .

D ie  F löße  dürfen n u r  in solchen B re iten  gebunden werden, daß die bestehenden 
Brücken und Ueberfuhrfahrzeuge keine Beschädigungen erleiden.

B e i  kleinem Wasserstande genügt fü r  F löße bis zu 2 6  m Länge eine B e m a n n u n g  
von zwei F lößern . S o n s t  m uß  die B e m a n n u n g  der Länge der Flöße, welche 6 0  m  nicht 
übersteigen darf,  der Ladung derselben und dem herrschenden Wasferstande entsprechen, 
und müssen in diesem F a l le  bei dem höchsten, die F a h r t  noch zulafscnden Wasserstande 
sechs b is  nenn F lößer  zur B edienung vorhanden sein.

I n  der Flußstrecke von der S t a d t  S t e y r  a b w ä r ts  dürfen zur F ü h ru n g  der 
F löße  n u r  solche Personen  verwendet werden, welche m it einem nach dem beiliegenden 
M uster  (B e ilage  B) ausgestellten F lößerpaten te  versehen find. Z u r  A usstellung des 
F lößerpatentes sind jene politischen Bezirksbehördcn berechtigt, deren Am tssprengel von 
diesem Dheile des E nnsf lußes  b e rüh r t  w ird .  D ie  A usstellung des P a te n te s  ist daher 
bei einer dieser Behörden schriftlich anzusuchen und erfolgt au f  G ru n d  einer bei derselben 
un te r  Zuziehung von bereits paten tir ten  F loßführern  vorgenommenen P r ü f u n g .

I m  klebrigen ist hinsichtlich der A usstellung und auch hinsichtlich der Einziehung 
dieses P a te n te s  nach den diesbezüglich fü r  die D o n a u  geltenden B estim m ungen vorzugehen. 
D a s  F lößerpa ten t  ist vom F lößer  w ährend  der A u s ü b u n g  der F a h r t  stets mitzuführen.

D e r  E igen thüm er des F loßes in der Flußstrecke von S te y r ,  a b w ä r t s  auch der 
F loßführcr ,  hastet fü r  die vollkommene E ig n u n g  und die hinreichende A nzah l der B e 
m annung , sowie er auch dafü r  verantwortlich ist. daß das  F lößerpersonale m it den zum 
Nachweise seiner I d e n t i t ä t  erforderlichen Legitimationsdocumenten versehen ist und die
selben jederzeit m it  sich führt.

D e r  F loß füh rc r  haftet weiters fü r  die sichere und entsprechende F ü h ru n g  des F loßes.
8 8.

C o n st r  n e t i o n u n d  A u s r ü s t u n g  d e r  F l ö ß e .
F ü r  die sichere, der Ladung entsprechende Construction der F löße  und deren 

angemessene A u srü s tu n g  m it  R udern , Reserverudern, Haken, Auhaltespeiteln, Beilen,
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d a  so  o s k rb l je n e  s  p rim erno  op ravo ,  z vesli ,  zam enjak i,  k l ju k am i,  ko lc i ,  s ek iram i,  
ožeti  in  k iji.  Z ad n j i  s e  m orajo  p re p r iča t i  p red n o  odrine jo ,  k a k o r  tu d i  v s a k o k r a t  
k e d a r  p r is tan e jo ,  ali so  p lav ice  v  dobrem  s tan u ,  in m ora jo  p o p rav it i  p o treb n o  
p re d n o  odrinejo  dalje .

M ed opravo  s p a d a  tu d i  d e s k a  ( t a b l a ) , na  k te r i  j e  n ap isan o  ime in 
b iv a l išče  la s tn ik a  p lav ice  s  č rk am i  15 cm. v isokim i, da  s e  m ore  b ra t i  n a tan k o  
z obeh  b re g o v  r e k e ;  ta  tab la  s e  p r i t rd i  na  k o lu  v sa j  1 m. v iso k em  v dolžini 
p lavice .

8 9.
D a l j a  p r i  v o ž n j i .  P  r e l i  i t  e v a n j  e.

Z i s t e g a  m es ta  sm ejo  o d r iv a t i  p lav ice  d r u g a  za d ru g o  le t a k o ,  d a  p re te č e  
m ed eno in  d ru g o  vsaj  5 minut.

A k o  doh iti  p lav ica  d ru g o ,  m ora  k re n i t i  p re d n ja  v  bližnjo mirno vodo, 
da  s p u s t i  s led n jo  h i tre je  p lava jočo  napre j .

P o d  mostom ali na p o tu  k a k e g a  b ro d a ,  p lav ica  ne sm e p re h ite v a t i  d ru g e .

8 io.
K a k o  s e j e  r a v n a t i ,  č e  p l a v i c a  o b t i č i .

Ce obtiči p lav ica  na  dnu , če s e  razpoči  ali s ic e r  p o n es reč i  in j e  t a k o  
ov irek  za p lav ičan je ,  j o  m orajo  o d m ak n it i  v es la r j i  ali oni, k i  so  s ic e r  k r iv i  
n e s reče ,  ali j o  p a  s ic e r  p ro č  s p r a v i t i ; če  te g a  ne s to re ,  ima p o li t ičn a  o k ra jn a
o b la s t  p rav ico , d a  j o  sm e dati  s p ra v it i  p ro č  na  s t r o š k e  la s tn ik o v e  ne g le d e  na 
njegovo p rav ico  do o d šk o d o v an ja ,  k te ro  ima m oreb it i  do tre t j ih  oseb.

V odja  t a k e  p lav ice  m ora p o s tav it i  v sa j  1 0 0 0  m. nad  dotičnim  m estom
re k e  s t ra ž o  v  opomin, k t e r a  m ora  naznan iti  s  k l ican jem  ali s  znamenji p r ih a 
ja jo č im  p lavicam , d a  in k je  j e  ob tiča la  p lav ica  te r  j ih  p o k l ica t i ,  naj p r is tan e jo .

S e  le k o  j e  o d p lu la  p o š k o d o v a n a  plav ica  zopet,  ali če bi te g a  ne bilo
m o č ,  k o  se  m ore  zopet brez n ev a rn o s t i  mimo n je ,  sinejo p r ih a ja jo č e  p lav ice
nad a ljev a t i  vožnjo.

§ H .
K a k o  j  c r a v n a t i  v  n e v a r n o s t i h .

K a d a r  n a s ta n e  n ev a rn o s t ,  imajo si p o m ag a t i  v s i  p lav iča r j i ,  b ro d n ik i  in 
r ib ič i  b rez  ra z lo č k a  m ed  sebo j in j e  d o lžn o s t  v s a k e g a  v o d je  p lav ice ,  d a  s k rb i  
n a jp re j  za v a r n o s t  in  re š i te v  o seb ,  potem  š e  le za p lav ice  in to v o re  na  njih.
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S e i le n  und Griesbeilen, sind die E igenthüm er, in der Strecke von S t e y r  a b w ä r ts  auch 
die F loßführer  verantwortlich. D ie  letzteren haben sich vor B eg in n  der F a h r t ,  sowie 
nach jedem Landen von dem guten Zustande der F löße  zu überzeugen und etwaige Schäden  
vor A n t r i t t  der W eite rfahr t  zu beheben.

Z u r  F loßau srü s tu n g  gehört auch eine T a fe l ,  welche den N am en  und W o h n o r t  
des F loßeigenthüm ers in  einer gleichzeitig von beiden F lu ß u fe rn  deutlich erkennbaren 
S ch r if t  m it  15  cm Buchstabenhöhe en thält  und in der Längsrichtung des F loßes ans 
einer mindestens 1 m hohen S ta n g e  zu befestigen ist.

§ 9 .
F a h r d i s t a n z e n ,  V o r f a h r e n .

D ie  F löße  dürfen vom gleichen O rte  nacheinander n u r  in  Zwischenräumen von 
wenigstens 5 M in u te n  abfahren.

W ird  ein F lo ß  eingeholt, so h a t  das  vorausfahrende in  das  nächste ruhige 
M as te r  einzulenken und dem nachkommendcn schneller fahrenden F loße  daS V orfahren  
in  der N a u fa h r t  zu ermöglichen.

U nter  einer Brücke oder in der B a h n  einer F ä h re  ist das  V orfah ren  nicht gestattet.

§ 10.
V e r h a l t e n  b e i  S t r a n d u n g e n .

W en n  ein F lo ß  auf den G ru n d  auffähr t ,  berstet oder sonst verunglückt und
dadurch ein H indern iß  fü r  die F lo ß sah r t  bildet, ist dasselbe von seiner B e m a n n u n g  und
den etwa sonst an  dem Unglücksfalle Schu ld tragenden  schnellstens flott zu machen oder 
sonst wegzuräum en, w idrigenfalls  die politische Bezirksbehörde berechtigt ist, dasselbe auf 
Kosten des C igenthüm ers, unbeschadet des demselben gegen dritte P e rsonen  etwa zu- 
stehcnden Regreßrechtes zu beseitigen.

D e r  F ü h re r  eines solchen F loßes ist verpflichtet, mindestens 1 0 0 0  m oberhalb 
der betreffenden Flnßstelle einen Wahrschauposteu aufzustellen, welcher den nachkommenden 
F lößen  durch Zeichen und Z u ru f  mitzutheilen hat,  daß und wo das F lo ß  festgcfahren
ist und dieselben zum Beilegen aufsordert.

E rs t  wenn das verunglückte F lo ß  seine F a h r t  wieder ausgenommen hat,  oder 
fa lls  dieß nicht möglich ist, erst wenn die V vrbe ifahrt  ohne Beschädigung erfolgen kann, 
dürfen die nachkommenden Flöße ihre F a h r t  fortsctzen.

8 U.
V e r h a l t e n  b e i  e i n t r e t e n d e n  G e f a h r e n .

I n  F ä llen  von eintrctenden Gefahren haben alle F lößer, F äh r leu te  und Fischer 
ohne Unterschied sich gegenseitig Hilfe zu leisten und ist es die P flich t eines jeden F lo ß 
führers , vor A llem  fü r  die Sicherheit oder R e t tu n g  der Personen  und dann  erst f lu  
jene der Fahrzeuge und der Ladung zu sorgen.
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Sicer  s e  morajo d a t i  rab it i  brez u g o v o ra  vsi vod je  p lav ic  in p lav ičarji ,  
če  j e  k a k a  p lav ica  v n eva rnos t i ,  za vsa  ona dela, za k  te r  a j i h  p o k liče jo  ob las t i  
in o sebe  p o s tav l jen e  za  v zd ržev an je  red a .

8 12.

R e š i l n i  č o l n i .

Rešilni čolni morajo biti p r ip rav ljen i  na m estih  določenih  po g o sp o s k i .  
O tem k a k o r  tud i,  k o g a  zad ev a jo  s t r o k i  za to, od loču je jo ,  če o tem ni posebn ih  
p o g o d eb ,  po li tične  o k ra jn e  o b la s t i ;  k o t  vodilo  velja  p r i  tern, d a  m orajo  t rp e t i  
ona p la v ič a r s k a  p o d je t ja ,  za k te r ih  o sob je  t reb a  z ozirom na njih v a rn o s t  re š iln ih  
čolnov, tu d i  s t r o š k e  za čolne.

Z a sed a j  so  do lo čen a  za t a k e  re š i ln e  čo lne s le d e č e  m esta .

1. pri m os tu  v G ro s s r c i f l in g -u ;
2. p r i  m os tu  v  \V e is s c n b a c h -u ;
3. na  p ro s to ru  za zvezovanje  v  K e s s c l - u ;
4. blizu h iše  fu ž in sk e g a  o s k r b n ik a  v K le in re i f l in g -u ;
3. na  p ro s to ru  za zvezovan je  v  K a s t e n - u ;
6. p r i  izlivu p o to k a  R o d lb a c h -a ;
7. v občini L o se n s tc in  p ri  p ro s to ru  za zvezovan je  ob izlivu L a n s e ;
8. n a  Anižinem n ab re ž ju  v m estu  S t e y r ;
9. na  k ra jn e m  n a b re ž ju  v m es tu  S te y r ;

10. na  m estnem  p r i s ta n iš č u  v E n n s -u .

§ 13.

N a  v s a k i  p 1 a v i c i m o r a  b i t i  e n  o k s e m p l a r  t e g a  p r o p i s a .

En e k s e m p la r  te g a  p ro p isa  m ora  biti v s a k d a j  na  v s a k i  p l a v i c i ; teg a
t re b a  p o k a z a t i  ob las tn i jam  in o s e b a m ,  k i imajo izv ršev a t i  ta  p r o p i s ,  če  g a  

zah tevajo .

§ 14.

K a z e n s k a  d o l o č i l a .

P re s to p k i  te g a  p ro p is a  s e  k aznu je jo ,  če  ne s p a d a jo  pod do loč ila  obče 
k a z n e n s k e  p o s tav e  z dne  27 .  m aja  1 8 3 2 ,  drž . zak .  št.  1 1 7 ,  pod  k a z e n s k a
d o lo č ila  š t a j e r s k e  deže lne  p o s ta v e  z dne 18. j a n u v a r j a  1 8 7 2 ,  dež. zak .  š t .  8, 
ozirom a pod g o rn je a v s tr i js k o  deželno  p o s tav o  z dne  28 . a v g u s ta  1 8 7 0 ,  dež .
zak .  št.  3 2 ,  ali n iž je a v š t r i j s k e  deželne  p o s ta v e  z dne  2 8 .  a v g u s ta  1 8 7 0 ,  dež.
zak .  š t .  36  ali p o d  d ru g a  določila , n a  do lžn ih  po  meri m in is te r ija lne  n a r e d b e
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Uebrigcns sind alle F loßsührer  und F lößer  verpflichtet, wenn einem Floße G efahr  
droht, sich zu allen jenen Diensten unweigerlich brauchen zu lasten, wozu sie von den 
zur H an d h ab u n g  der O rd n u n g  ausgestellten Behörden und O rg an en  aufgefordert werden.

8 12.
R e t t u n g s k ä h n e .

Rettnngskähne sind an  den behördlich bestimmten P lä tzen  in  Bereitschaft zu 
ha lten . Hierüber, sowie über die Verpflichtung zur T r a g u n g  der dadurch erwachsenen 
Kosten, entscheidet bei A bgang  besonderer V ere inbarungen  die politische Bezirksbehörde, 
wobei a l s  Grundsatz festzuhalten ist, daß jene F lößerei-Unternehm er, fü r  deren Persona le  
die Aufstellung der Rettungskähne au s  Sicherheitsrücksichten gefordert w ird ,  auch für  
deren Kosten auszukommen haben.

Vorerst sind zur H a l tu n g  von solchen R ettungskähnen  nachstehende S ta n d o r te  
b e s t im m t:

1. B e i  der Brücke in G roß re if i ing ;
2 .  bei der Brücke in Weißcnbach;
3. beim Einbindeplatz in  Kestel;
4 .  in  der N ähe  des H am m erverw altc rshauses  in K le in re if l ing ;
5 .  am  Einbindeplatze in Kasten;
6. bei der A u sm ü n d u n g  des Rvdlbachcs.
7. in der Gemeinde Loseustcin beim Einbindeplatzc an  der L an sam ü n d u n g ;
8 . am  E n n s q u a i  in der S t a d t  S t e y r ;
9 .  am  O r t s q u a i  in der S t a d t  S t e y r ;

1 0 .  bei der S ta d ta n lä n d c  in  E n n s .

8 1 3 .
A n b o r d f ü h r u n g  e i n e s  E r c m p l a r s  d i e s e r  V o r s c h r i f t .

E in  E r e m p la r  dieser Vorschrift m uß  sich jederzeit an  B o rd  des F loßes befinden 
und ist den m it  der H an d habung  derselben betrauten  Behörden und O rg an en  auf  deren 
V erlangen  vorzuzeigen.

8 1 4 .
S t r a f b e s t i m m u n g e n .

Uebertretungcn dieser Vorschrift werden, sofernc sic nicht un te r  die Bestimmungen 
deö allgemeinen Strafgesetzes vom 2 7 .  M a i  1 8 5 2 ,  R . - G . - B l .  N r .  1 1 7 ,  un te r  die 
S tra fbes t im m ungen  des steirischen Landesgesetzes vom 18 . J ä n n e r  1 8 7 2 ,  L . -G .B l .  N r .  8 ,  
beziehungsweise des oberösterreichischen Landesgesetzes vom 2 8 .  A ugust 1 8 7 0 ,  L . - G . - B l .  
N r .  3 2  oder des niederöstcrreichischen Landesgesetzes vom 2 8 .  A ugust 1 8 7 0 ,  L . - G . - B l .  
N r .  5 6 ,  oder un ter  andere N orm en  fallen, an  den Schu ld tragendcn  nach M aßgabe  der

12
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z dne  30 . s e p tem b ra  1 8 5 7 ,  d rž .  zak .  š t .  1 9 8 ,  z g lobo  en eg a  do s to  g o ld in a r jev  

ali p a  z zaporom  š e s t  u r  do š l i r n a j s t  dni.

§ 15.
O d  š  k  o d o v  a n j  c.

K d o r  osebam  ali tu j i  la s tn in i  š k o d o  de la ,  do lžen  j e  o d š k o d i t i ,  t e r  s t a  
l a s tn ik  d o t ičn e  p lav ice ,  ozirom a v o d ja  p lav ice  p o r o k a  za to , če  s t a  k r iv a  p o 
š k o d o v a n ja ,  k e r  s c  n is ta  ra v n a la  po do lžn o s t ih  naloženih  j im a  po  tem p ro p isu .

<§ 16.
O b l a s t i .

Izv rševan je  in nad zo ro v an je  te g a  p ro p is a  j e  izročeno  političnim  o k ra jn im  
oblastim , k te r ih  o k o l iš a  s e  d o t ik a  r e k a  A niža ; te  o b la s t i  s c  imajo p o s lu žev a t i  
za so d e lo v an je  žan d a rm er i je  in p re d s to jn ik o v  b režn ih  občin.

V odja in m oštvo  v s a k e  p lav ice  m orajo  s e  p o k o r i t i  b rez u g o v o ra  poveljem  
nad zo ro v a ln e  o b la s t i  in im enovanega  oseb ja .
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Ministeriell - V ero rdnung  vom 3 0 .  S ep tem ber  1 8 5 7 ,  R . - G . - B l .  N r .  1 9 8 ,  m it  G e ld 
strafen von E in em  bis  H u n d e r t  G u lden  oder m it  Arrest von sechs S tu n d e n  b is  zu 
vierzehn T ag en  gcabndet.

8 1 5 .
S c h a d e n e r s a t z .

F ü r  Beschädigungen von Personen  oder fremden E igen th u m s sind die S c h u ld 
tragenden ersatzpflichtig und der E igen thüm er des betreffenden F loßes,  beziehungsweise 
der F loßführer  hastend, wenn sie durch Außerachtlaffung der ihnen nach dieser Vorschrift 
obliegenden Verpflichtungen die Beschädigung verursacht haben.

8 16 .
B e h ö r d e n .

D ie  H an d h ab u n g  und Ueberwachung dieser Vorschrift steht den politischen Bezirks- 
behordtn, deren A m tssprengel von der E n n s  berüh rt  w ird ,  zu, welche sich hiebei der 
M itw irk u n g  der F lußaussichtsorgane, der G endarm erie  und der Vorsteher der Ufer- 
gemcillden zu bedienen haben.

D e r  A n o rd n u n g  der Aufsichtsbehörde und der genannten O rg a n e  m uß seitens 
des F ü h re r s  und der B e m a n n u n g  eines F loßes unbedingt Folge  geleistet werden.
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Priloga A.

Red za pristajanje
na

Anižnem nabrežju v občinskem okolišu c. kr. deželnogosposkega m esta  Steyr.

Za pristajanje, sprejemanje in bivanje plavic na Anižinem nabrežju, kakor za razkla
danje lesa določuje c. kr. namestnik na Gorenjeavstrijskem in sicer kar se tiče krajno
policijskih določil na podlagi sklepa občinskega sveta c. kr. dež. gosp. mesta Steyr z dne 
28. januvarja 1881 sledeči red za pristajanje; za njegovo natančno spolnovanje je odgovoren 
vsakokratni zakupnik meščanskega davka od pristajanja in privezovanja, ker bi se sicer 
razveljavilo med njim in mestom obstoječe pogodbeno razmerje.

§ 1.
Vsaka plavica, ki hoče pristati na Anižinem nabrežju, se mora naznaniti vsaj dan

poprej pri zakupniku davka od pristajanja; ob enem je povedati, kedaj bo prišla po priliki.
Plavice, ki pridejo ne da bi bile prej naznanjene, ne smejo pristati pod globo 1 gld. 

do 5 gld. če  bi poškodoval kdo voze se svojevoljno kaj na že stoječih plavicah, vrveh, 
državnih ali mestnih predmetih ali drugih, mora skrbeti vsakokratni zakupnik takoj za 
popravo brez ozira na to, da mora povrniti poškodovalec škodo.

§ 2.
Kedar stoji voda na vodomeru rek Steyr in Aniže več kakor 13 metrov nad ničlo, 

smejo se privažati in pristajati plavice le, če radi kake nezgode vozarji ne morejo nadalje
vati vožnje brez nevarnosti. Oni, ki se ne ravna po tem propisu, mora povrniti popolnoma 
škodo, ktera je nastala po njegovem početju in zapade v globo 1 gld. do 10 gld., ktera se 
pa more povišati, če se stvar ponavlja večkrat ali, če je voda tako visoka, da treba posebne 
pazljivosti, do 100 gld.

§ 3.
Pristale plavice morajo dobiti številke tekoče po vrsti; te se morajo zaznamovati 

primerno na plavicah. Več kakor 25 plavic ne sme biti privezanih na mestnem pristanišču.

§ 4.
Pristale plavice, če so prazne, ne smejo biti privezane dalje kakor osem dni, sicer 

pa ne več kakor štirnajst dni. Tri dni predno preteče ta rok, mora opomniti vsakokratni 
zakupnik davka od pristajanja lastnika plavic ali pa njihove namestnike, naj jih spravijo o 
pravem času proč. če  se plavice niso odstranile v tem roku kljubu opominu, mora skrbeti 
vsakokratni zakupnik, da se odstranijo na stroške lastnikove v teku treh dni, v izvanrednih 
slučajih, posebno če preti nevarna povoden, pa takoj na posebno povedjo občinskega pred- 
stojništva; če ne mara za to povelje, more ga kaznovati občina z globo do zneska 100 gld.

Dokler se ne odstranijo ali razvozijo plavice, morajo biti dobro privezane.
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B e i l age A .

W ide-Ordnung
f ü r  den

Ennsquai im Gemeindegebiete der k. k. landesfiirstlicheu Stadt Steyr.

F ü r  d a s  A n lä n d e n ,  A u f fa n g c n  u n d  V erb le iben  der  F lö ß e  a m  E n n s q u a i ,  sowie f ü r  deren 
A u s l a d u n g  u n d  A b la g e ru n g  ih re r  H o lz f rach tu n g  w ird  v o m  k. f. S t a t t h a l t e r  in  Oberöstcrreich u n d  
z w a r  rücksichtlich der localpolizcilichen B e s t im m u n g e n  a u f  G r u n d  des Beschlusses v o m  2 8 .  J ä n n e r  1 8 8 1  
des G e m c in d e ra th e s  der  k. f. l. f. S t a d t  S t e y r  nachstehende L än d e  - O r d n u n g  festgesetzt, f ü r  deren 
genaue  H a n d h a b u n g  der jeweilige P ä c h t e r  des stüdt. H af t -  u n d  L än degefä l lcs  bei sonstiger A u s lösu ng  
des zwischen demselben u n d  der G e m e in d e  bestehenden V e r t ra g sv e rh ü l tn is se s  verpflichtet ist.

§ 1-
J e d e s  F lo ß ,  welches a m  E n n s q u a i  lan d e n  will, m u ß  wenigstens  einen T a g  f rü h e r  beim 

P ä c h te r  des Ländegefä l lcs  angcm elde t  werden , wobei der Z e itpunk t  der A n k u n f t  a n n ä h e rn d  anzugeben  ist.
F löß e ,  welche ohne vorherige  A n sa g e  a n la n g e n ,  d ü r fe n  bei V e rm e id u n g  einer S t r a f e  v o n  1 fl. 

b is  5 fl. nicht zu fahren .  W ü r d e  durch e igenm ächtiges Z u fa h re n  ein S c h a d e n  a n  den v o rh a n d e n e n  
F lö ß en .  S e i l e » ,  ärarischen oder städtischen O bjec ten  oder dergleichen verursacht w erden , so h a t  der 
jeweilige P ä c h te r  unbeschadet der V erp f l ich tu ng  der schuld tragenden  P a r t e i  zu r  Schadenersa tz leis tung  
sofort  die n ö th ig en  A u sbesse ru ng en  zu veranlassen.

§ 2 .
D a s  Z u fa h re n  u n d  A u f fa n g e n  der F lö ß e  bei e inem W asse rs tand e  ü b e r  1 3  M e t e r  ober N u l l  

a m  S t e y r - E n n s f l u ß p e g e l  ist n u r  d a n n  gestattet, w e n n  in  F o lg e  eines U n fa l le s  den S ch if f leu ten  die 
M öglichkeit  b en o m m e n  ist, die F a h r t  ohne G e f a h r  fortzusctzen. Z u w id e rh a n d e ln d e  verfallen  nebst der 
V erp f l ich tu ng  zu r  Leistung des vollen Ersatzes f ü r  einen e tw a  h ie r a u s  en ts tandenen  S c h a d e n  in  eine 
S t r a f e  v o n  1 fl. b is  1 0  fl., welche in  W ie d e rh o lu n g s fä l le n  oder bei e inem besondere Vorsicht b ed in 
genden  W assers tande  b is  a u f  1 0 0  fl. erhöh t  werden  kann .

§  3 .
D i e  ge landeten  F lö ß e  müssen der  R e ihenfo lge  nach for t lau fende  N u m m e r n  erhal ten ,  welche a n  

den  F lö ß e n  a u f  geeignete A r t  ersichtlich gemacht w erden  müssen. M e h r  a l s  2 5  F lö ß e  d ü r fe n  a n  der
S t a d t l ä n d e  nicht in  H a f t  sein.

§  4 .

D i e  ge landeten  F lö ß e  d ürfen ,  w e n n  sic leer sind, nicht m e h r  a l s  acht, sonst nicht m e h r  a l s
vierzehn T a g e  in  H a f t  bleiben. D r e i  T a g e  v or  A b l a u f  dieser F r i s t  h a t  der  jeweilige P ä c h te r  des
L ä n d e - G e f ä l l e s  die F lo ß e ig e n lh ü m e r  oder deren S te l lv e r t r e t e r  z u r  rechtzeitigen B ese i t ig u n g  derselben 
au fzu fo rd e rn .  W e n n  trotz dieser A u f fo rd e ru n g  die B ese i t ig u n g  des betreffenden F lo ß e s  in n e rh a lb  obiger 
F r i s t  nicht erfolgte, so ist der  jeweilige P ä c h te r  verpflichtet, dessen B es e i t ig u n g  a u f  Kosten des F lo ß -  
E ig e n th ü m e r s  b in n e n  drei T a g e n  u n d  bei außergewöhnlichen  F ä l l e n ,  insbesondere  bei ge fah rd roh en dem  
Hochwasscr, jed e sm a l  sofort  a u f  speciclle A n o r d n u n g  der G e m e i n d e - V o r s t e h u n g  zu veranlassen, u n d  
k an n  im  Nich tbeach tungsfa l le  dieser A n o r d n u n g  hiezu v o n  der G e m e in d e  durch P ö n s ä l l e  b is  z u r  H öhe 
von  1 0 0  fl. ve rha l ten  werden .

B i s  z u r  erfolg ten  E n t f e r n u n g  oder A u s s t r e u u n g  der F lö ß e  sind selbe gehörig zu befestigen.
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§ 6.
Plavice naj se razkladajo kolikor mogoče po vrsti, po kteri so došle.
Če preti nevarna povoden, mora skrbeti zakupnik v teku roka določenega od občin

skega predstojništva, da se razlože plavice, če pa pride led po vodi, pa tudi za to, da se 
odstrani dno plavic; če tega ne stori, ga zadene kazen, omenjena v točki 4. Lastnik plavice 
mu pa mora povrniti stroške za zgorej imenovano delo.

§ 6.
Razložena polena ali razvožene plavice ne smejo biti dalje na nabrežju, kakor 

teden dni.
Mudljivce mora opomniti vsakokratni zakupnik naj kasneje zadnji dan roka; če se 

potem osmi dan spravljanje ni začelo in ni gotovo v teku drugih dveh dni, mora skrbeti 
vsakokratni zakupnik pod globo omenjeno v točki 4., da stori to na račun in nevarnost 
lastnikovo sam tako, da štirnajsti dan po tem, ko se je začelo razkladnje ali odvažanje 
zgoraj omenjeno ni gradiva več na nabrežjih Ob času pomladanskega in jesenskega letnega 
sejma, ko se vrši tedenski sejem na Anižnem nabrežju, ne sme biti lesa na njem o tedenskih 
tržnih dno vib. Drva in drugi les, orodje in drugo se ne sme skladati v prostoru treh 
metrov od roba brežine sem, da ne ovira pristajanje in privezovanje plavic in da se more 
rabiti nabrežje tudi kot steza za vlačilce proti vodi. Iz istega uzroka se ne sme kupičiti tu 
sip, blato, pepel i. dr. pod globo do 40 gld. ali do osem dni zapora.

Na podlagi tega paragrafa plačane globe ali pa zneski globe zapadli iz zavarščine 
pripadajo ubožnemu zakladu mestne občine Steyr.

§ 7.
Vsakokratni zakupnik ima pravico terjati za vsako pristalo plavico do 14 metrov 

dolgo po 50 kr., da daljo kakor 14 metrov pa po 70 kr. Vsa druga opravila, kakor raz
kladanje, merjenje in vožnjo, pa mora oskrbeti po tarifi določeni od občinskega pred
stojništva.

§ 8.
O številu pristalih plavic in na njih naloženih polen in druge robe mora predložiti 

vsakokratni zakupnik koncem vsakega tedna od nadzornika straže potrjen izkaz občinskemu 
predstojništvu; v tem razkazu morajo biti zaznamovane novo došle in od prej ostale plavice 
z dodanim naloženim gradivom in dnevom, kterega so prišle, po svojih številkah. Vrhu tega 
mora poročati vsakokratni zakupnik nadzorniku straže ali njegovemu namestniku na njegovo 
zahtevanje vsakokrat zaželjeno poročilo o pristalih plavicah in o naloženem gradivu, da se 
more nadzorovati.

§ 9.
Vsakokratni zakupnik mora oskrbeti na svoje stroške za izvršitev tega davka 

potrebno orodje in propisane meterske mere.

§ 10.
V tem redu za pristajanje izgovorjene globe, kterc prisojuje občinsko predstojništvo 

Steyr-sko deloma kot tako, deloma pa (v slučajih prestopkov postave o vodnih pravicah)
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§  5 .
D a s  A u s l a d e n  der F lö ß e  h a t  nach M öglichkeit  in  der R eihenfo lge ih re r  A n k u n f t  zu  erfolgen.
B e i  g e fah rd roh en dem  Hochwasser h a t  der jeweilige P ä c h te r  daS A u s l a d e n  u n d  bei E i s g a n g  

auch die B ese i t ig un g  des F lo ß b o d c n s ,  w o fü r  ih m  der F lo ß - E ig e n th ü m c r  ersatzpflichtig bleibt,  inn e rh a lb  
der von  der G em ein d e  - V o rs tch u n g  zu  setzenden F r i s t  u n te r  den  F o lg e n  der  i m  P u n k t e  4  angesetzten 
M a ß r e g e l  zu veranlassen.

§ 6 .
D ie  a u sg c la d c n e n  Sch e i te r  oder ausgcstre if ten  F lö ß e  d ü rfen  nicht län g e r  a l s  eine Woche a m  

Q u a i  ge lagert  bleiben.
S ä u m i g e  h a t  der jeweilige P ä c h te r  spätestens a m  letzten T a g e  der F r i s t  e in zn m ah n en ,  wonach, 

w en n  m i t  der  W egschaffung  nicht a m  achten T a g e  b egonnen  u n d  selbe b in n e n  zwei weiteren  T a g e n  
d urchgeführ t  ist, der jeweilige P ä c h te r  bei den F o lg e n  des P u n k t e s  4  selbe a u f  R ec h n u n g  u n d  G e fa h r  
des E ig e n th ü m c r s  selbst zu veranlassen  u n d  in  der W eise  durchzuführcn  h a t ,  d aß  a m  vierzehnten T a g e  
nach der E i n g a n g s  e rw ä h n te n  A u s l a d u n g  oder A u ss t re i fu n g  säm m tl iches  M a t e r i a l  v o m  Q u a i  en tfern t  
ist. Z u r  Z e i t  des F r ü h -  u n d  H e r b s t - J a h r m a r k t e s ,  wo der W o ch e n m a rk t  a m  E n n s q u a i  abgcha ltcn  
w ird ,  m u ß  derselbe a n  den W o c h c n m a rk l s t a g e n  v on  jeder H o lz a b la g e ru n g  frei geha l ten  w erden .  D a s  
A b l n g m t  des B r e n n -  u n d  an d e re n  H o lzes ,  d a n n  von  Requis i ten  u n d  anderen  G eg en s tän d en  d a r f  
in n e rh a lb  des R a u m e s  von  drei M e te r n ,  v on  der  B ö sch un gsk an tc  a n  gerechnet, nicht statlfinden, u m  
sowohl d a s  gefahrlose A n la n d e n  u n d  A n h ef ten  der W a sse r -F a h rzeu g e  nicht zu  h in d e rn ,  a l s  auch u m  
den Q u a i  a l s  T rep p e lw eg  f ü r  die G eg cn züg c  benützen zu können. A u s  demselben G r u n d e  ist auch 
d a s  Ablccren  v o n  S c h u t t ,  Koth ,  Asche u .  s. w .  daselbst bei V e r m e id u n g  einer G eld s t ra fe  b is  zu  4 0  fl., 
eventuell b is  zu acht T a g e n  A rres t  verboten.

D i e  a u f  G r u n d  dieses P a r a g r a p h c s  erlegten G eld s t ra fen  oder a u s  der C a u t io n  fü r  verfallen  
zu  erk lärenden  P ö n f a l l s - B c t r ä g e  haben  d em  A rm e n fo n d e  der S t a d g c m e in d e  S t e y r  zu  G u t e  zu  kom m en.

§ 7 .
D e r  jeweilige P ä c h te r  h a t  d a s  Recht ,  f ü r  jedes gelandete  F lo ß  b is  zu  einer L än g e  von

1 4  M e t e r  5 0  kr. u n d  v on  m e h r  a l s  1 4  M e t e r  7 0  kr. cinzuhcben. A lle  an deren  A rb e i t e n ,  w ie  d a s
A u s l a d e n ,  A u sm essen  u n d  V e r fü h re n ,  h a t  er nach e inem von  der G e m e in d e  - V o rs tch u n g  ausgestellten 
T a r i f  zu  besorgen.

§ 8 .
l iebe r  die A n z a h l  der an g e la n d c tcn  F lö ß e  u n d  der h ie r a u f  ver ladenen  S c h e i te r  u n d  sonstigen 

M a t e r i a l i e n  h a t  der jeweilige P ä c h te r  a m  S ch lu f fe  jeder Woche einen v o m  W a c h -Jn s p c c to r  zu  bestäti
genden A u s w e i s  der  G e m e i n d e - V o r s t c h u n g  vorzulcgcn, in welchem sowohl die n eu  an g e la n g tc n ,  a l s
auch die v on  f rüh e r  verbliebenen F lö ß e  m i t  A n g a b e  des ver ladenen  M a t e r i a l e s  u n d  des D a t u m s  des
A n l a n g e n s  n u m m e rn w c is c  ersichtlich gemacht w erden  müssen. U cbcrd ics  h a t  der jeweilige P ä c h te r  d em  
W ac h -Jn s p e e to r ,  rcsp. dessen S te l lv e r t re te r ,  behufs  E rm ö g l ic h u n g  der C o n t ro le  jederzeit ü b e r  dessen 
A u f fo rd e ru n g  die gewünschten A u sk ü n f te  ü ber  die Z a h l  der g e lande ten  F lö ß e  u n d  des geladenen  
M a t e r i a l e s  zu  ertheilen.

§  9 .
D e r  jeweilige P ä c h te r  ist verpflichtet, die zu r  A u s ü b u n g  dieses G efä l le s  erforderlichen G c rä th -  

schaften u n d  die vorgeschriebcnen M e te r m a ß e  a u f  seine Kosten beizustellcn.

§ 10 .

D ie  in  dieser L ä n d e - O r d n u n g  ausgesprochenen G eld s t ra fen ,  zu  deren  V e r h ä n g u n g  die G em eind e-  
V o rs teh u n g  S t e y r  thc ils  a l s  solche, thc ils  ( in  F ä l l e n  von  U e b e r t re tn n g c n  des W asserrech ts -G esetzes)
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kot politična oblast za mestni okoliš, kakor tudi slučajno od zavarščine zapadle izrečene 
globe, spadajo razun slučajev v § 6 tega reda za pristajanje na podlagi §§ 70 in 73 gorenje- 
avstrijske postave o vodnih pravicah z dne 28. avgusta 1870, dež. zek. št. 32, gorenje- 
avstrijskemu deželnokulturnemu zalogu in se izplačujejo temu koncem vsakega leta po 
mestni občini Steyrski z zapisom.

Občinsko predstojništvo mesta Steyr kot politična oblast mestnega okoliša mesta Steyr,
dne 18. januvarja 1881.

Tajnik: Župan:
Hahn el, s. r. Juri Pointner, s. r.

Število 1726.
Se o d o b  ru j  e.

V L i n č u ,  dne 21. februvarja 1881.
C. kr. namestni predsednik in vodja namestnije: 

Metternich, s. r.

K številu 7883.

Dopolnek k redu za pristajanje
za

Anižino nabrežje v okolišu m esta  Steyr dne 18. januvarja 1881.

§ n -
Plavice se smejo razvezovati samo na onem delu Anižinega nabrežja, ki je med 

stopnicami poleg nekdanje dominikanske cerkve in onimi nasprotni zadnjih vrat hotela 
„Crammer“, št. 31.

Ta prostor je 47 metrov dolg in je zaznamovan z dvema koloma za privezovanje, 
širok je pa od roba nabrežja računajoč 5 metrov in je zaznamovan v tlaku s štirjaškimi 
kamni.

Stranke, ki se hočejo posluževati tega prostora za Umiranje in razvezovanje, morajo 
naznaniti to vsako leto predstojništvu mestne občine in povedati, koliko lesa bodejo fludrali; 
po tem naznanilu določi potem predstojništvo mestne občine vrsto Umiranja med posameznimi 
strankami in zahteva od vsake stranke po 25 gld. zavarščine za slučajna poškodovanja 
nabrežja.

Fludrati se sme samo s pragi, ktere gre pritrditi na pripravljenih oklepih za 
privezovanje.

§ 12 .
O povodnji morajo zavarovati stranke na primeren način svoj les, ležeč na nabrežji, 

da ga voda ne odnese, kar bi lahko poškodovalo Anižin most, sicer so poroki za vsako 
škodo, ki bi nastala iz tega.

Če bi bila zamuda nevarna in storijo to delo zavarovanja mestne osebe, morajo 
povrniti stroške in je porok za to tudi gori omenjena zavarščina.

§ 13.
Na pristanu ob Anižinem bregu smejo biti privezane plavice le v eni vrsti in sicer 

plavica za plavico, da ostaneta tok reke in kobile Anižinega mosta vedno popolnoma 
prosta.
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a l s  politische B eh ö rd e  fü r  den  S t a d tb e z i r k  kompeten t ist, sowie etwaige,  v o n  der C a u t io n  fü r  verfallen  
erklärte P ö n f a l l s - B c t r ä g c ,  k om m en  m i t  A u s n a h m e  der F ä l l e  des §  6  dieser L ä n d e - O r d n u n g  a u f  G r u n d  
der § §  7 0  u n d  7 3  des obcröstcrr.  Wasscrrcchts-Gcsctzes v o m  2 8 .  A u g u s t  1 8 7 0 ,  Ges.-  u n d  V e ro rd . -  
B l .  N r .  3 2 ,  d em  ob.-ö. L a n d e s k u l t u r - F o n d e  zu  G u t e  u n d  sind demselben a m  Schlüsse eines jeden 
J a h r e s  mitte ls t  K o ns ig na t io n  durch die S t a d tg c m c in d e  S t e y r  nbzusühren.

Grmeindk-Uorstrhnilg b rr  S tab t S tey r a ls  potittslhe Lehörbe fü r den Stadtbezirk S tey r,
a m  1 8 .  J ä n n e r  1 8 8 1 .

D e r  S e c r e t ä r :  D e r  Bürgermeister:
Hiihnel rn. p. Georg Pointner in. p.

Z a h l  1 7 2 6 .
W i r d  g e n e h m i g t .

L i n z ,  a m  2 1 .  F e b r u a r  1 8 8 1 .
D e r  f. f. V ic c -P r ä s id e n t  un d  S t a t t h a l t e r c i - L e i t e r :

Metternich m. p.

a d  Z a h l  7 8 8 3 .

Ergänzung der Fände-Ordnung
f ü r  den

Ennsquai im Stadtgebiete Steyr vom 18. Jänner 1881.

§ n .
D a s  F l ie d e rn  u n d  A b b in d e n  der F lö h e  d a r f  n u r  a n  jenem  The ile  des E n n s g u a i s  v o rge 

n o m m e n  w erden ,  welcher zwischen der  S t i e g e  nächst der Exdom inikancrkirchc u n d  jener gegenüber dem
rückw ärtigen  H a u s th o r c  des  H o te l s  „ C r a m m c r " ,  H a u s  N r .  3 1  liegt.

D ie  L ä n g e  dieses P la tz e s  b e t rä g t  4 7  M e t e r  u n d  w ird  durch zwei Haftstöckc m a rk i r t ,  die
B re i t e  dieses P la tz e s  b e träg t ,  von  der  Q u a i k n n t e  a n  gerechnet, 5 M e t e r  u n d  w ird  durch cingcpflasterte 
W ürfe ls tc in c  bezeichnet.

D i e  P a r t e i e n ,  welche diesen F lieder-  u n d  A b bindep la tz  benützen wollen ,  müssen  a l l j äh r ig  bei
der  S ta d tg e m c in d c -V o rs tc h u n g  u n te r  A n g a b e  der zu f l icdcrnden H o lzm en g c  die Anzeige  erstatten ,  infolge
welcher d a n n  v o n  der S t a d tg c m c in d e  - V o rs te h u n g  die Reihenfo lge  des F l ie d c rn s  u n te r  den einzelnen 
P a r t e i e n  festgcstcllt u n d  von  jeder derselben fü r  a llfäll ige B eschäd igu ng  des Q u a i s  eine C a u t io n  i m  
B e t r a g e  von  2 5  fl. a b v e r la n g t  werden  w ird .

D a s  F l ie d e rn  selbst d a r f  n u r  m i t  B e n ü tz u n g  von  S ch w e l le rn ,  welche a n  den  v orh a n d en e n
H a f t r in g e n  zu  befestigen sind, s ta t thabcn .

§ 12.
B e i  Hochwasscr haben  die P a r t e i e n  ihre a m  Q u a i  l ag e rn d en  H ö lzer  v o r  d em  A b tre ibcn ,  

wodurch der E nn sb rü ck c  leicht S c h a d e n  zugcsügt w erden  könnte ,  a u f  geeignete W eise  zu  sichern, w id r ig e n 
f a l l s  sie fü r  jeden d a r a u s  entstehenden S c h a d e n  haften.

J n s o fc rn e  bei G e f a h r  i m  V e rz ü g e  d era r t ige  V crs icherungs  - A rb e i te n  durch städtische O r g a n e  
a u s g e f ü h r t  w erden ,  sind die hiedurch erwachsenen A u s l a g e n  zu  v ergü ten  u n d  haf te t  h ic für  auch die 
o b e rw ä h n te  C a u t io n .

§ 1 3 .
A m  Ländepla tz  a m  E n n s q u a i  d ü rfen  die F lö h e  stets n u r  in einer Reihe, u n d  z w a r  F lo ß  

h in te r  F lo ß  in  H a f t  sein, d a m i t  der  S t ro m s tr ic h  u n d  die in  demselben  liegenden Joche  der  E nnsbrücke  
v o llkom m en  frei bleiben.
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8 4 IX. Kos. 14. R azglas c. kr. nam estnika na Štajerskem  dne 1. decembra 1889.

§  1 4 .

Za začasno skladanje desk ali dilj in za nakladanje raznega lesa na plavicah se 
določuje del nabrežja pod Anižinim mostom 40 metrov dolg z dodanim spodnjim mostičem, 
ki leži proti reki Steyr.

Kar se tiče rabe tega prostora za skladanje, se opominja, da se ne sme rabiti za 
skladanje cela širokost ampak le širokost 2 5 m etra; sicer pa veljajo tu ista določila, kakor 
v § 11 navedena o rabi prostora za fludranje in raz vezo vanje.

§ 15.
Kdor se ne drži teh določil, ga kaznuje predstojništvo mestne občine z globo 5 do 

100 gld. za gorenjeavstrijski deželno-kulturni zalog ali pa zaporom 24 ur do 20 dni.

§ lt>.
O dnevih tedenskih sejmov je prepovedano dovažanje dolgega lesa in hlodov na 

Anižino nabrežje brez izjeme. Kdor se tega ne drži, ga kaznuje predstojništvo mestne 
občine po § 56 občinskega statuta z globo 5 do 50 gld. na korist mestnega ubožnega zaloga 
ali pa z zaporom 1 do 10 dni.

Predstojništvo mestne občine Steyr kot politična oblast za mestni okoliš,
dne 4. avgusta 1885. Župan, cesarski svetovalec:

Juri Pointner.
Število 9858/1.

O d ob ru j  e se.
V  L i n č u ,  dne 19. avgusta 1885. C. kr. namestnik:

Weber.

T a r i f .
A. Z a  r a z k l a d a n j e ,  m e r o  in n a k l a d a n j e :

za štirjaški meter (po dolgosti po len)....................................................................................... 10 kr.
za prostorni meter ( n a ta n k o )  - . .

B. Za v o ž n j o  l e s a :
1. Na Anižinem nabrežji.......................................................................
2. Na Stadtplatz, Grünmarkt in Enge . . . . • ......................
3. V Berggasse, Voglsangberg, Schönau, Ennsdorf, Ort, Steyerdorf

in Reichenschwall...................................................................
4. V predmestje Bei der Steyr, Wieserfeld, Eynsfeld in Aichet do

hiše Sierningerstrasse št. 71 (C .  Nr. 3 7 6 ) ...........................
5. V drugi A i c h e t ................................................................................

če si da pripeljati kaka stranka manj kakor 3 (štirjaške ali prostorne) metre, 
mora plačati po 5 kr. za meter več. — Vrhu tega plačila za vožnjo treba plačati še za vsak 
(štirjaški ali prostorni meter za hlapca po 2 kr.

O d o b r e n  s s k l e p o m  o b č i n s k e g a  z b o r a  z d n e  11. m a r c a  1881, Število 2855.

V S t e y r - u ,  dne 11. marca 1881. Župan:
Juri Pointner s. r.

■ ■ • • 1 2  „
, štirjaški za prostorni

meter meter
1 0  kr. 1 2  kr.
1 5  „ 1 0  „

2 0  „ 2 5  „

2 5  „ 3 0  „
3 0  „ 3 5  „



I X . Stück. 1 4 . Kundmachung des k. k. S ta tth a lter s  in  Steierm ark  vom  1. Decem ber 1 8 8 9 . 8 5

§ 14.
Z u m  zeitweiligen A b la g e r n  v o n  B r e t t e r n  oder P fo s te n  u n d  z u m  V e r la d e n  v on  S c h n i t t h o lz  

a u f  F lö ß e n  w ird  der Q u a i t h c i l  u n te rh a lb  der E nn sb rü ck e  a u f  die L ä n g e  v o n  4 0  M e t e r n  m i t  E insch luß  
der untersten gegen den  S t c y r f l u ß  zuliegendcn R a m p e  b es t im m t.

Bezüglich der  B en ü tzu n g  dieses Ladeplatzes w ird  bemerkt, d aß  nicht die ganze  B re i te ,  sondern  
n u r  eine B re i te  v o n  2 ' 5  M e t e r  zu r  L a g e ru n g  benützt w erd en  darf-,  i m  U ebrigen  gelten hier dieselben 
B e s t im m u n g e n ,  wie sie u n t e r  §  1 1  f ü r  die B e n ü tz u n g  des F l ie de r -  u n d  A b b in d e -P la tz e s  ausgestellt 
erscheinen.

§  1 5 .
D i e  Nich tbeachtung  dieser B e s t im m u n g e n  w ird  seitens der S ta d tg e m c in d e -V o rs te h u n g  m i t  G e ld

v o n  5 b is  1 0 0  fl. zu  G u n s te n  des oberösterrcichischen L a n d e sc u l tu r fo n d e s ,  eventuell m i t  A rres t  von
2 4  S t u n d e n  b is  zu 2 0  T a g e n  bestraft.

§  1 6 .
A n  W o c h e n m a rk ts ta g e n  ist a u s  localpolizeilichen Rücksichten die Z u f u h r  v on  L a n g -  u n d  Block

hölzern z u m  E n n s q u a i  a u s n a h m s l o s  verboten-, Z u w id e rh a n d e ln d e  w erden  v o n  der  S t a d tg e m e in d e -  
V o rs teh u n g  g em äß  §  5 6  des G e m e i n d e - S t a t u t e s  m i t  5 b is  5 0  fl. zu  G u n s te n  des  städtischen A rm e n -  
In s t i t u t e s ,  eventuell m i t  A rres t  von  1 b is  1 0  T a g e n  bestraft.

Stadtgemeiilde-Norstehnng S teyr a ls  politische Behörde für den Stabtbe?irk,
a m  4 .  A u g u s t  1 8 8 5 .  Der Bürgermeister, kaiserlicher Rath:

Georg Pointner.
Z a h l  9 8 5 8 / 1 .

W i r d  g e n e h m i g t .
L i n z ,  den 1 9 .  A u g u s t  1 8 8 5 .  Der k. k. Statthalter:

Weber.

xx x: i  fl
A.  F ü r ' s  A u s l a d e n ,  V e r m e s s e n  u n d  V e r l a d e n :

per  Q u a d r a t m e t e r  (wie eben die L ä n g e  der S c h e i te r  i s t ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
per  R a u m m e t e r  ( g e n a u ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....

B .  F ü r ' s  V e r f ü h r e n  d e s  H o l z e s :
1 .  A m  E n n s q u a i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2 .  A m  S ta d t p l a t z ,  G r ü n m a r k t  u n d  E n g e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 .  I n  die Bcrggasse,  V o g ls a n g b e rg ,  S c h ö n a u ,  E n n s d o r f ,  O r t ,  S t e y e r d o r f  u n d

R e ic h e n s c h w a l l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 0
4 .  Nach der V o r s ta d t  B e i  der S t e y r ,  W icserfeld ,  E y s n fe ld  u n d  Aichet b i s  z u m

H a u se  S i e rn in g e r s t r a ß e  N r .  7 1  (C . -N r .  3 7 6 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 5
5 .  J n ' s  ü b r ig e  A i c h e t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30

W e n n  eine P a r t e i  sich w en iger  a l s  3  ( Q u a d r a t -  oder R a u m - )  M e t e r  zustellcn l ä ß t ,  h a t  sie
u m  5  kr. per  M e t e r  m e h r  zu bezahlen. —  A u ß e r  obigem  F u h r l o h n  ist f ü r  jeden ( Q u a d r a t -  oder R a u m - )
M e t e r  fü r  den Knecht ein B e t r a g  v o n  2  kr. zu entrichten.

G e n e h m i g t  m i t  G e m e i n d e r a t h s b e s c h l u ß  v o m  1 1 .  M ä r z  1 8 8 1 .  Z a h l  2 8 5 5 .

S t e y r ,  a m  1 1 .  M ä r z  1 8 8 1 .  Z i ~ ^ \  Der Bürgermeister:
X _y Georg Pointner rn. p.
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Q u a d r a t  per R a u m 
m eter m eter
1 0  kr. 1 2  kr.
1 5  „ 2 0  „

2 0  „ 2 5  „

2 5  „ 3 0  „
3 0  „ 3 5  „



8 6 IX. Kos. 14. Razglas c. kr. nam estnika na Štajerskem  dne 1. decembra 1889.

Priloga B.

C. kr. okrajno glavarstvo v ..........................................

(Župan m esta S te y r ) - ..........................................................

Plavičarski patent.
Ker je dokazal lastnik tega pisma, N. N. i z ......................................potrebno znanje

in dotično sposobnost, se mu je dala danes dozvola, da sme voditi vsako plavico po Aniži 
od Steyr-a do njenega izliva v Donavo.

Ker je obljubil od svoje strani, da bo vodil vsako plavico njegovemu vodstvu izročeno 
z vso skrbjo in previdnostjo, da bo odvračal od nje iz vseh moči, kolikor se le da, škodo, 
nesrečo ali nevarnost in da se bo držal na svojih vožnjah policijskih propisov o vožnji na 
plavicah natanko, izdal se mu je ta-le plavičarski patent z dodanim uradnim pečatom.

..........................................dne..........................................

Podpis lastnika: C. kr. okrajno glavarstvo v .............................................

...................................................................  (Župan mesta Steyr)

Podpis:

Popis osebe lastnike patenta:



IX . Stück. 1 4 . Kundmachung der k. k. S ta tth a lter s  in  Steierm ark vom  1 . Decem ber 1 8 8 9 . 8 7

B e i la g e  B .

K. k. PejtrhBljauptmannfchaft in 

(Bürgermeister der Stadt Steijer)

Mößer-Patent.

Nachdem  V o rzc ige r  dieses, N .  N .  a u s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sich ü b e r  die n ö th ig en  Kennt-
nisse u n d  F äh igke iten  ausgcwicscn  h a t ,  ist ih m  die E r l a u b n iß  zu r  F ü h r u n g  jedes a u f  der  E n n s  von  
S t e y r  b is  zu deren E i n m ü n d u n g  in  die D o n a u  gehenden Holzfloßes  a m  heutigen  T a g e  ertheilt  worden .

Nach v o rg ä n g ig e r  A n g e lo b u n g  v on  seiner S e i t e ,  d a s  seiner L e i tu n g  a n v c r t r a u tc  Holzfloß m i t  
a ller  S o r g f a l t  u n d  Umsicht zu führen ,  v on  demselben S ch a d e n ,  Unglück oder G e fa h r  nach al len  K räf ten ,  
soweit möglich, abzuw cndcn , auch bei seinen F a h r t e n  die F lo ß f a h r t ,  polizeilichen V orschrif ten  g e n au  zu  
befolgen, ist ih m  h ierüber g eg en w är t ig es  F lö ß c rp a tc n t  u n te r  am tl icher Besiegelung  au sgeser t ig t  w orden .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  d en . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

U nterschrift der I n h a b e r s : K. H. Pr|trliBljauptmannfdjaft in

... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Bürgermeister der Stadt Steyr)
U n te rsc h r ift:

P ersonS beschreibung  de« P a te n t in h a b e r * :

SJtuittti .Sittjlara", «Sraj. 1 4




